RICHARD ASKWITH
VELKA BRITANIE = GREAT BRITAIN =
%1960

13. 5. 5 13.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal

# Richard Askwith je novinaf a spi-

sovatel, ktery se zajima o béh,
pfirodu, pohyb v krajiné a v poslednich letech také
o kulturu, obyvatelstvo a déjiny ¢eskych zemi. Jeho
Zivotopis Emila Zatopka Today We Die a Little, ktery
vySel v Britanii v roce 2016, byl nominovén na ceny
William Hill Sports Book of the Year Award a Cross
Sports Book Awards. Loni vySel v nakladatelstvi Mla-
da fronta Cesky preklad knihy pod nazvem Dnes tro-
chu umreme. K autorovym dalSim dilim patfi Feet in
the Clouds (2004; cesky Stopy v oblacich, 2016),
kultovni kniha o béhu v horach, za nizZ ziskal nékolik
ocenéni, nebo People Power (2018), radikalni navrh
na reformu britského parlamentu. Richard méa za se-
bou vice nez 35 let dlouhou novinarskou kariéru —
fadu let plsobil v deniku Independent, kde pracoval
ve vedeni redakce. S nadSenim a stfidavymi Gspéchy
se uci Cesky a v soucasné dobé pracuje na knize
o Laté Brandisové, dosud jediné vitézce Velké pardu-
bické

Richard Askwith is a journalist and author whose in-
terests include running, nature, outdoor adventure
and, recently, the culture, people and history of the
Czech lands. His 2016 biography of Emil Zatopek,
Today We Die A Little, was long-listed for the William
Hill Sports Book of the Year Award and shortlisted in
the Cross Sports Book Awards. A Czech edition was
published last year. His other books include Feet in
the Clouds (2004), a cult book about mountain-run-
ning that won several prizes, and People Power
(2018), a radical proposal for reforming the UK par-
liament. A successful journalist for more than
35 years, Richard spent much of his career at the
Independent, where he was both Executive Editor
and Associate Editor. A keen but incompetent stu-
dent of the Czech language, he is now working on
a book about Lata Brandisova.

[ foto archiv autora

JOZEF BANAS

SLOVENSKO » SLOVAKIA & ¥1948

13.5. = 16.00 = Pamatnik SOA Praha
Bubenska 1, Praha 7

V sléasnosti jeden z najéitanej-
Sich autorov Slovenska. Vydal
doma 15 knih a za hranicami 17.
naklad knih prekroCil hranicu

Celkovy doméaci
280 000 kusov. Je autorom najprekladanejSieho slo-
venského roméanu Zéna nadsenia. Jeho knihy ocenili

zname osobnosti: Norbert Lammert, predseda Spol-
kového snemu NSR, profesorka Josette Baer, Svajéi-
arsko, profesor a filozof Satya Gautam, India, ¢len
Svetovej literarnej akadémie, prof. Jurij Scerbak,
Ukrajina, nemecky novinar Peter Pragal, Joseph Sim-
kovic, Hlas Ameriky USA, Jurij Poljakov, Séfredaktor
Literaturnaja Gazeta, Rusko, literarny kritik Tomas
Fojtik, Ceska republika a dalsi. Dan Brown oznaéil
Jozefa BanaSa za ,hladaca pravdy“ a jeho svétost
Dalajlama mu osobne poZehnal v jeho Usili zbliZzovat
fudi. Obdrzal viacero domécich aj zahrani€nych lite-
rarnych oceneni, z ktorych si najviac ceni Gcast vo
finale nemecke;j literarnej Ceny Johanna Gottfrieda
Seumeho. Poviedku Messiho zazrak publikoval naj-
vacsi futbalovy mesaénik na svete Futb6l Madrid.
Momentalne pripravuje historicku fresku Odchadza-
nie z &asu - Stefanik.

Currently one of the most popular writers in Slova-
kia, Jozef Banas has published 15 books (totalling
over 280 000 copies) in Slovakia and 17 abroad. He
is the author of Zoéna nadsenia (Zone of Enthusi-
asm), the most-translated Slovak novel. His books
have been praised by many prominent figures, nota-
bly former President of the German Bundestag Nor-
bert Lammert, Professor Josette Baer (Switzerland),
the philosopher Professor Satya Gautam (India),
member of the Institute of World Literature Profes-
sor Yuriy Shcherbak (Ukraine), German journalist
Peter Pragal, Joseph Simkovic (Voice of America,
USA), Yuriy Polyakov (editor-in-chief of Literaturnaja
Gazeta, Russia) and literary critic Tomas Fojtik
(Czech Republic). Dan Brown has described Jozef
Banas as a “a seeker after truth”, while His Holi-
ness the Dalai Lama personally blessed his efforts
to bring people closer together. Banas has won sev-
eral literature prizes, both at home and abroad; he
has been shortlisted for Germany’s prestigious Jo-
hann-Gottfried-Seume-Literaturpreis. His short story
Messiho zazrak (Messi’s Miracle) appeared in Futbél
Madrid, the world’s biggest football monthly. Jozef
Banas is currently working on Odchadzanie z ¢asu -
Stefanik (Departure from Time: Stefanik), a histori-
cal fresco.

[ foto archiv autora

FERENC BARNAS
MADARSKO « HUNGARY = *1959

11.5. 5 17.00 w Literarni sal
i 11.5.%18.00 » S203
¥ 12.5. s 19.30 « Café Fra,
Safafikova 15, Praha

Détstvi prozil spisovatel s deseti
sourozenci za mimoradné tézkych podminek. V le-
tech 1978-1972 pracoval jako délnik. V letech
1982-1988 studoval na univerzité v Debrecinu,
v Mnichové a na budapestské univerzité ELTE, kde
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promoval v oboru madarstina a estetika, a v roce
1991 ziskal doktorat za disertaéni praci o Herman-
nu Hessem. Soukromé studoval i hudbu. Jako po-
uliéni muzikant se zivil hrou na flétnu i v zahranici
(Némecko, Svycarsko, Anglie, Francie, Italie, Rakous-
ko). Pusobil jako stfedoskolsky ucitel v Budapesti,
na ELTE ucil hudebni estetiku. V letech 1994 az
2000 byl na volné noze, poté pracoval v Ernstové
muzeu v Budapesti.

Je autorem Ctyf roman0, lauredtem Ceny Sandora
Maraiho (2001), Ceny Tibora Déryho (2006) a Ceny
Aegon (2013). Jeho v poradi tfeti roman Devaty (A ki-
lencedik, 2006) se v Madarsku setkal s mimo-
fadnym ohlasem, byl preloZzen do nékolika jazyki,
v€etné anglictiny a francouzstiny. Kniha nabizi nejen
dobre podanou psychologickou drobnokresbu utlaco-
vaného ditéte, ale zaroven i hlubsi vhled do pomér(
ve spolecnosti kadarovského komunistického rezi-
mu v Madarsku. V nékolika aspektech pfipomina
Grass(v Plechovy bubinek anebo Clovéka bez osudu
Imreho Kertésze. Cesky preklad Marty Paté vydalo
nakladatelstvi Protimluv v prosinci 2017.

Hungarian writer who spent his childhood as one of
ten siblings in exceptionally difficult circumstances.
From 1978 to 1972 he worked as a labourer. Be-
tween 1982 and 1988, he attended university in
Debrecen and Munich and at Budapest’s ELTE, from
which he graduated in Hungarian and Aesthetics; he
was awarded a PhD in 1991 for his dissertation on
Hermann Hesse. He studied music under his own
steam and made a living playing the flute in the
streets of Hungary, Germany, Switzerland, England,
France, Italy and Austria. He has worked as a sec-
ondary-school teacher in Budapest and taught Music
Aesthetics at ELTE. Having been a freelancer from
1994 to 2000, he then joined the staff of the Ernst
Museum in Budapest. Ferenc Barnas is the author
of four novels and a laureate of the Sandor Marai
Prize (2001), the Tibor Déry Prize (2006) and the
Aegon Prize (2013). His third novel The Ninth (A ki-
lencedik, 2006) was extraordinarily well received in
Hungary and has been translated into several lan-
guages, including English and French. Not only does
this book present a very convincing and detailed ac-
count of the life of an oppressed child, it provides
a deep insight into social conditions under the
Kadar-era communist regime in Hungary. It contains
much that reminds us of Grass’s Tin Drum and Imre
Kértesz's Fateless. Marta Patd’s Czech translation
was published by Protimluv in December 2017.

[ foto archiv autora
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LUISE BOEGE

NEMECKO = GERMANY & *1985

9.5. = 19.00 = (A)VOID Floating Gallery,
Vyton, naplavka, Praha 2

Studovala literarni védu v Erfur-
tu a tvarci psani na Némeckém li-
terarnim institutu v Lipsku. V roce
2015 vydala svUj roméanovy debut Kaspers Freundin.
Kniha Bild von der Lige byla publikovana v r. 2017.
Jeji nejnovéjsi kniha Exorzismus in Polen Die Schén-
heit der Wiiste vySla v lednu 2018. Ve svych textech
pouZiva Boege rlizné experimentaini formy vypravéni,
které poukazuji na rozostfené hranice mezi jazykem
a vypravénim. Opira se mimo jiné také o prostredky
fantastické literatury. Autorka ziskala napf. ocenéni
Open Mike (2006), Alfred-Doblin-Stipendium (2012),
stipendium zamku Wiepersdorf (2017) a stipendium
LCB v Berliné (2017). Boege Zije a pracuje v Lipsku.

Luise Boege studied Literary Criticism in Erfurt and
Creative Writing at the German Institute for Litera-
ture in Leipzig. Her first novel, Kaspers Freundin, was
published in 2015. The short stories Bild von der
Lige followed in 2017. Her latest book, Exorzismus
in Polen Die Schénheit der Wiiste, was published in
January 2018. Boege’s writing uses various experi-
mental forms of narration which emphasize the
blurred boundaries between language and narrative.
She draws on fantasy literature, among other gen-
res. Luise Boege awards include Open Mike (2006),
Alfred-Doblin-Stipendium (2012), the Schloss Wiep-
ersdorf fellowship (2017) and the LCB fellowship in
Berlin (2017). She lives and works in Leipzig.

[ foto Tobias Neumann

ALEKSANDRA CIESLAK
; POLSKO = POLAND & *1981

11.5. = 10.00 & Pavilon Rosteme
s knihou

12.5. = 10.00 & Pavilon Rosteme
s knihou

Polska spisovatelka, ilustratorka
a grafiCka. Absolventka Fakulty grafiky Akademie vy-
tvarného uméni ve Varsavé. Tvofi knihy pro déti i do-
spélé. Je cenénou novinovou ilustratorkou, pracova-
la pro nejvétsi polskou knizni sit Empik, polsky Knizni
institut, Divadelni institut nebo Barbie. Byla nomino-
vana na prestizni cenu Astrid Lindgren Memorial
Award. Cesky preklad originaIni publikace Dodélej si
knihu, ktera vyzyva étenare k zapojeni do tvlrciho
procesu a zaroven ho provadi po Uskalich spisovate-
lovy prace od inspirace po typografii, vydalo v roce
2017 nakladatelstvi Baobab.

Polish writer, illustrator and graphic artist Aleksandra



Cieslak is a graduate of the Faculty of Graphic Arts of
the Academy of Fine Arts in Warsaw. She makes
books for children and adults. An acclaimed illustrator
for newspapers, she has worked with Empik (Poland’s
largest book chain), the Polish Book Institute, the Pol-
ish Theatre Institute and Barbie. She has been short-
listed for the prestigious Astrid Lindgren Memorial
Award. Her highly original A Book to Be Made, which
urges readers to engage in the creative process and
takes them through the pitfalls of a writer's work, from
the first inspiration to pre-press, was published in
Czech translation by Baobab publishers in 2017.

[ foto archiv autora

RAKOUSKO/CR = AUSTRIA/CZ w
*1985

12.5. 5 11.00 = Profesni férum
Némecky a Cesky piSici spisovatel,
filmovy reZisér, prekladatel, klasicky
filolog. Narozen v Praze, od roku
1991 Zije ve Vidni. Jako autor vydal mj. romany Menan-
dros und Thais (2011) a Der Reisende (2017), basen
Prinz Aberjaja (2013) a preklad Machova Maje, Mai
(2012). S Anatolem Vitouchem zaloZil v roce 2002
skupinu Die Gruppe a v roce 2017 nakladatelstvi Ké-
tos zamérfené na preklady poetickych dél prevazne
z Gestiny do némciny, které zahdji svou publikaéni ¢in-
nost v listopadu 2018. Do jara 2019 vyjde nékolik
jeho preklad(: do ¢estiny byzantsky epos Dvojrody Hra-
niéar / Digenis Akritis (Mervart, Cerveny Kostelec, spo-
le¢ny preklad s Markétou Kulhankovou) a Rilkova Pi-
sen o lasce a smrti korneta Krystofa Rilkeho (Kétos);
do ném¢iny mj. Longliv roman Daphnis und Chloé (spo-
leény preklad s Georgem Danekem), Vachallv Krvavy
roman a basné J.H. Krchovského a Zuzany Lazarové
(v8e Kétos). S Antoninem Silarem si délil reZii viceja-
zyéného dobrodruzného filmu Menandros & Thais.

Writer in German and Czech, film director, translator,
classical philologist. Born 1985 in Prague, lives
since 1991 in Vienna. As a writer he published i.a.
the novels Menandros und Thais (2011) and Der Re-
isende (2017), the poem Prinz Aberjaja (2013) and
a translation of the poem Maj by Karel Hynek Macha,
Mai (2012).

With Anatol Vitouch he founded in 2002 the literary
group Die Gruppe and in 2017 the publisher house
Kétos, which focuses on translations of poetic works
mostly from Czech into German. Its first books will be
released in November 2018. Until spring 2019 he
will publish several translations: into Czech i.a. the
byzantine epic Digenis Akritis (Mervart, Cerveny Kost-
elec, co-transl. with Markéta Kulhankova) and Rilke’s
poem Cornet (Kétos); into German i.a. Longus’ novel
Daphnis and Chloé (co-transl. with Georg Danek), the
bloody novel Krvavy roman by Josef Vachal and po-

ems by J.H. Krchovsky and Zuzana Lazarova (all Ké-
tos). Together with Antonin Silar he co-directed the
multilingual adventure film Menandros & Thais.

[ foto Lukas Beck

PAOLO COGNETTI

ITALIE & ITALY & *1978

™ 9.5.sNoc literatury = czechcentres.cz
J 11.5.515.00 » S205
"l 11.5. s 16.00 « Sal audioknih

ltalsky prozaik debutoval roku
2004 povidkovou sbirkou Prirucka
pro Uspésné divky, po niz nasledovaly dvé dalsr:
Néco malého, co kaZdou chvili bouchne (2007) a So-
fia chodi porad v ¢erném (2012). O rok nato jesté
vydal autobiograficky ladény denik Divoky kluk, kde
wylicil svlj Gt€k z mésta do hor. Roman Osm hor vy-
Sel na podzim roku 2016 v nakladatelstvi Einaudi.
Z knihy se stal celosvétovy fenomén: dilo vySlo ve
tfiatficeti zemich, jen v Italii se prodalo na dvé sté
tisic vytiskl, jsou zakoupena filmova prava. Tyto
Uspéchy byly korunovany prestiznim literarnim oce-
nénim Premio Strega, které spisovatel obdrZel 6.
Gervence 2017 v Rimé. Titul se stal prestiznim 200.
titulem nakladatelstvi Odeon.

Made his debut in 2004 with the short stories
A Handbook for Successful Girls, which was followed
by two more collections, Something Small That’s
About to Explode (2007) and Sofia Always Dresses in
Black (2012). His heavily autobiographical The Wild
Boy: A Mountain Notebook was published in 2013.
The novel The Eight Mountains, published by Einaudi
in autumn 2016, has brought Paolo Cognetti world-
wide recognition. It has appeared in 33 countries,
has sold over 200,000 copies in Italy alone and is
about to be adapted for cinema. These achieve-
ments were crowned in Rome on 6 July 2017, when
Cognetti received the prestigious Premio Strega lit-
erature prize. The Czech edition of The Eight Moun-
tains is Odeon publishers’ 200th title.

[ foto Roberta Roberto

ROBIN COOK

1 USA = 1940

11.5. 5 12.00 = Velky sal

11.5.= 13.00 « S205
' 12.5. 5 16.00 « Lapidarium Narodniho
muzea - Velky sél

Americky Iékaf a spisovatel, ktery
se proslavil literarnimi dily z oblasti mediciny. V roce
1966 absolvoval medicinu na Kolumbijské univerzi-
té. Po studiich pusobil na chirurgii Queenské nemoc-
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nice v Honolulu, v roce 1971 nastoupil na oéni klini-
ku v Massachusetts. Nasledné si oteviel soukromou
ordinaci v Bostonu, kde v roce 1977 napsal roman
Koma, ktery se ihned po vydani stal bestsellerem,
a o necely rok pozdéji, v roce 1978, se dockal i filmo-
vého zpracovani. Vibec prvnim dilem, jez napsal,
vSak byla kniha Stazista, ktera vySla v USA v roce
1972. Filmové podoby se po Komatu dockaly i dalsi
jeho dila. PiSe prevazné romany z Iékarského pro-
stredi. V Cechach vychazi v nakladatelstvi Eurome-
dia pod znackou lkar a Knizni klub.

A US physician and author of celebrated medical
thrillers, Robin Cook graduated in Medicine from Co-
lumbia University in 1966. Having worked in the sur-
gical department of Queen’s Hospital in Honolulu, in
1971 he began work as an eye surgeon in Massa-
chusetts. Subsequently, he opened a private prac-
tice in Boston, where in 1977 he wrote the novel
Coma, which became an immediate bestseller; it
was made into a film in 1978. His very first book had
been The Year of the Intern, published in the USA in
1972. Some of Cook’s later works, too, have been
adapted for cinema and television.

Most of Robin Cook’s writing has a medical set-
ting. He is published in the Czech Republic by Euro-
media, under its imprints Ikar and Knizni klub.

[ foto John Earle

RACHEL CORBETTOVA

USA = ¥1984

13.5. s 12:00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal
13.5.213:30 » L808

Autorka romanu MusiS se promé-
nit piSe s ohromnym zapalem a
pochopenim pfibéh poéatku modernismu v Pafizi na
prelomu 19. a 20. stoleti a spléta osudy dvou velika-
nG uméni. Pfibéh, v némZ vystupuji charismatické
postavy, jakymi byl Paul Cézanne, Henri Matisse €i
George Bernard Shaw, ve kterém se dotkneme na-
stupu nového konceptu ,empatie“, objevujiciho se
v prikopnickych dilech Sigmunda Freuda, Carla Jun-
ga Ci George Simmela. Ve vypravéni Corbettové dopl-
Auji krajinu pfibéhu pratelstvi Rilkeho a Rodina také
inspirujici Zeny, Camille Claudelova, umélkyné Clara
Westhoffova, ¢i nezapomenutelna Lou Andreas-Salo-
mé. Predci Corbettové emigrovali do Spojenych statd
americkych v 50. letech 19. stoleti a zaloZili zde ve
staté lowa mésto Protivin. Pozdé&ji tam emigrovalo
asi 10 000 Cechd, ktefi po celé generace hovofili
rodnym jazykem. Rachel navstivila nékolikrat se
svou babickou Ceskou republiku a je velice pocténa,
vzhledem ke svym ¢eskym korenlim, Ze je jeji roman
kromé jinych jazykd prelozen také do ¢estiny. Kniha
byla v roce 2016 ocenéna Narodni cenou za literatu-
ru o uméni Marfield Prize.
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Rachel Corbett’s novel You Must Change Your Life
transports us to fin-de-siécle Paris to tell, with great
verve and understanding, the stories of two giants of
Modernism. The story also includes such charisma-
tic figures as Paul Cézanne, Henri Matisse and
George Bernard Shaw and touches on the emer-
gence of the concept of “empathy” as it appears in
pioneering works by Sigmund Freud, Carl Jung and
Georg Simmel. Corbett supplements the landscape
of the friendship between Rilke and Rodin with sto-
ries of inspirational women, notably Camille Claudel,
the artist Clara Westhoff and the unforgettable Lou
Andreas-Salomé. In the 1850s, ancestors of Cor-
bett’s emigrated to the United States, where they
founded, in lowa, the town of Protivin, which later
became the home of around of around 10,000 emi-
grant Czechs who spoke in their native language for
generations. Rachel has several times visited the
Czech Republic with her grandmother. She considers
it a great honour that the Czech is one of the lan-
guages into which her book has been translated. It
won the 2016 Marfield Prize, the National Award for
Arts Writing.

[ foto archiv autora

ARTEM CECH

UKRAJINA « UKRAINE = *1985

10. 5. » 15.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal

11. 5. 5 12.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sl

Artem Cech je ukrajinsky spisova-
tel, pravym jménem Artem Cerednik. V roce 2007
zvitézil v celostatni soutézi o nejlepsi méstskou ro-
manci pro mladez s knihou pojmenovanou Na Yande-
Xu to nenajdes. Celkem je autorem deviti knih belet-
rie a literatury faktu. Je také Séfredaktorem projektu
94 dni - Euromajdan pohledem TSN a Valka pohle-
dem TSN. Nézev jeho nové knihy, Zero Point, odkazu-
je k frontové linii, na které Artem Cech stréavil 10 mé-
sict v uniformé ukrajinskych ozbrojenych sil mezi
lety 2015-2016. VEtSi ¢ast této sbirky eseju, €i spi-
Se improvizovanych denikovych zaznam( z bojisté,
vznikala pravé v tomto ,bodé nula“.

Artem Chekh is a Ukrainian writer. His real name is
Artem Cherednik. In 2007, he won the all-Ukrainian
City Youth Romance contest with a book entitled You
Will Not Find It in Yandex. In total, he has authored
nine fiction and non-fiction books. He is also editor-
in-chief of a project entitled 94 Days: Euromaidan
through the Eyes of TSN and War As Seen by TSN. The
title of his new book, Zero Point, refers to the front
line, where Artem Chekh spent 10 months as a fight-
er for the Armed Forces of Ukraine in the years
2015-2016. For the most part, this collection of es-



says — a set of off-the-cuff diary entries from the bat-
tlefield — was written at zero point.
[ foto archiv autora

OLEKSIJ CUPA

UKRAJINA & UKRAINE = *1986

10. 5. » 16.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sél

Pracoval jako tovarensky strojve-
douci. Vystudoval filologii v Do-
nécku. Je autorem tfi basnickych
sbirek (Ukrajinsko-rusky slovnik, 2011; 69, 2011
a Cérka, 2015) a péti prozaickych knih (Deset slov
o Vlasti, 2014; Bezdomovci Donbasu, 2014; Pohadky
z mého protileteckého krytu, 2014; Akvarium, 2015
a Visen a ja, 2016). Od roku 2014 Zije ve Lvové.
V roce 2017 navstivil Brno a Ostravu v rdmci festiva-
lu Mésic autorského Cteni. Stipendista Gaude Polo-
nia (2015), finalista ceny Josepha Conrada (2015).

A graduate in Philology from the University of
Donetsk, Oleksiy Chupa has worked as an engine
driver at a factory. He is the author of three collec-
tions of poetry (Ukrainian-Russian Dictionary, 2011;
69, 2011; Comma, 2015) and five works of prose
(Ten Words about the Motherland, 2014; The Home-
less of the Donbass, 2014; Tales of My Bomb Shelter,
2014; Aquarium, 2015; Cherry and I, 2016). He has
lived in Lviv since 2014. In 2015, he was awarded
a Gaude Polonia scholarship and shortlisted for the
Joseph Conrad Prize. Oleksiy Chupa visited Brno and
Ostrava for the Month of Authors’ Readings festival
in 2017.

[ foto archiv autora

GENE DEITCH

- "

USA/CR = USA/CZ » ¥1924

11 5. 16.00 « Lapidarium Narodniho
muzea - Velky sal

. Americky reZisér a scénarista ani-
movanych filmuQ, vyrGstal v Holly-
woodu, etabloval se v New Yorku
a proslavil se v Praze. Pracoval pro studio Terryto-
ons, kde vytvofil zndamé postavicky John Doormat,
Clint Clobber, Gaston Le Crayon, Sidney a Foofle.
Nabidka zajimavé prace pfivedla Deitche roku 1959
do Prahy, kde se o rok pozdéji kvlli osudové lasce
usadil natrvalo. V ¢eskoslovenské koprodukci nato-
¢il protivalecny film Munro, ktery v roce 1961 ziskal
Oscara za animaci. V obdobi mezi lety 1968-1993
pracoval jako animator pro produkéni spole€nost
Weston Woods. Ve spolupraci s ¢eskymi animatory
Deitch natocil pro spoleénost MGM dvanéact dilt se-
ridlu Tom a Jerry a pro King Features nékteré piibéhy

Pepka namornika. Pfeved| na platno slavné obrazko-
vé knihy Maurice Sendaka Tam, kde Ziji divo¢iny
a V noéni kuchyni, zfilmoval i dila Isaaca Bashevise
Singera, Tomiho Ungerea a dalSich vyznacnych auto-
rd a ilustratord détskych knizek. Natocil vice nez
70 animovanych film( a 7 televiznich animovanych
seriald. Dvakrat ziskal Zlatou medaili New York Art
Directors Club za nejlepsi televizni reklamu. V roce
2004 obdrzel za celoZivotni dilo cenu Annie Winsor
McCay Award.

US director and screenwriter of animated films who
grew up in Hollywood, started out in New York and
became famous in Prague. For the Terrytoons studio
he created the well-known characters John Doormat,
Clint Clobber, Gaston Le Crayon, Sidney and Foofle.
An offer of interesting work brought Deitch to Prague
in 1959; one year later, having found the love of his
life, he settled here permanently. He made the
Czechoslovak-American anti-war film Munro, which
won the 1961 Oscar for Animated Short Film. Be-
tween 1968 and 1993, he worked as an animator
for the Weston Woods production company. With
a team of Czech animators, Deitch made twelve
short films in the Tom and Jerry series for MGM and
several Popeye stories for King Features. He brought
Maurice Sendak’s celebrated picture books Where
the Wild Things Are and In the Night Kitchen to the
screen and has filmed works by Isaac Bashevis Sing-
er, Tomi Ungerer and other leading authors and il-
lustrators of children’s books. Gene Deitch has
made over seventy animated films and seven ani-
mated series for television. He is a two-time winner
of the New York Art Directors Club Gold Medal for
best TV advertisement. In 2004, he received the An-
nie Winsor McCay Award for lifetime achievement.

[ foto archiv autora

SABINE DITTRICH

NEMECKO « GERMANY & *1962

* 11. 5.4 15.00 « Lapidarium Narodniho
L muzea - Velky sél
© 11.5.216.00 « L101

Autorka odborné a beletristické Ii-
teratury. V roce 2006 se ji spinil
sen a stala se majitelkou jednoho z nejstarsich knih-
kupectvi v Némecku, Grau&Cie zalozeného v roce
1722. Mé kladny vztah k Eeské krajing a mezi Cechy
ma spoustu pratel, mluvi trochu ¢esky. Potomci miceni
jsou jeji prvotinou. Pribéh o cesté do minulosti vlastni
rodiny, ktery nas zavede do Prahy i nékdejSich Sudet
otevira téma viny a odpusténi, pomsty i usmifeni a jez
vede k neobyCejnému vyrovnani se s némecko-Zidov-
skou i némecko-Ceskou minulosti, valkou a odsunem.

Sabine Dittrich is a writer of professional literature
and fiction. In 2006, she realized a dream by becom-
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ing the owner of one of Germany’s oldest book-
shops, Grau & Cie, which was established in 1722.
She is fond of the Czech countryside, has many
Czech friends and speaks a little Czech. Heirs to Si-
lence is her first novel. The story of a journey into the
past of her own family in Prague and the Sudeten-
land, it achieves an extraordinary reckoning with the
German-Jewish and German-Czech past, war and
expulsion by addressing themes of guilt and forgive-
ness, revenge and reconciliation.

[ foto archiv autora

MIRCEA DAN DUTA

RUMUNSKO « ROMANIA & 1967
12. 5. 5 10.00 = Profesni férum

Vystudoval FF UK a ziskal doktorat
na FAMU. Porada kulturni udalosti
v CR, SR a Rumunsku, ugil nebo
dale u¢i na FF UK v Praze, na
FAMU a na FSV UK. Mezi 2006 a 2014 byl feditelem
Rumunského kulturniho institutu v Praze. Z ¢estiny
a slovenstiny do rumunstiny prelozil mj. dila Vaclava
Havla, Arnosta Lustiga, Jachyma Topola, Arnosta Gol-
dflama, MiloSe Urbana, Petra Zelenky, Petra Hrusky,
Petra Borkovce, Mily Haugové, Milana Richtera aj.
V roce 2015 vysla jeho Antologie soucasné ceské po-
ezie (od padu Zelezné opony v Rumunsku se jedna
o prvni) a loni vydal Antologii sou¢asného Ceského
divadla v rumunstiné. Je redaktorem slovenského
kulturniho magazinu llegalit. Na pfisti rok pfipravu-
je antologii soucasné slovenské poezie. Vlastni poe-
tickou tvorbu piSe vyhradné v ¢esting, predloni vydal
u Petra Stengla sbirku Krajiny, Lety a Diktaty a loni
tamtéz sbirku Plechové citaty, mindraky a lidska pra-
va aneb Zenaty s nezavazky prodam narozené mrtvou
milenku (zn.: obno$enou).

Having graduated from the Faculty of Arts of Charles
University in Prague, Mircea Dan Duta earned his
doctorate at Prague’s Film and TV School of the
Academy of Performing Arts. He arranges cultural
events in the Czech Republic, Slovakia and Romania
and continues to teach at his two alma maters, as
well as at the Faculty of Social Sciences of Charles
University. Between 2006 and 2014 he was director
of the Romanian Cultural Institute in Prague. Au-
thors he has translated from Czech and Slovak into
Romanian include Vaclav Havel, Arnost Lustig, Ja-
chym Topol, Arnost Goldflam, Milos Urban, Petr Ze-
lenka, Petr Hruska, Petr Borkovec, Mila Haugova and
Milan Richter. In 2015 he published An Anthology of
Contemporary Czech Poetry, the first such work to
appear in Romania since the fall of the Iron Curtain,
as well as the first Anthology of Contemporary Czech
Theatre in Romanian. He is an editor on llegalit,
a Slovak magazine for culture. He is preparing an
anthology of contemporary Slovak poetry for publica-
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tion next year. Mircea Dan Duta writes all his own
poetry in Czech; Petr Stengl published the collec-
tions Krajiny, Lety a Diktaty (Landscapes, Flights and
Dictations) in 2014 and Plechové citaty, mindraky
a lidska prava (Tin Quotations, Hang-ups and Human
Rights) last year.

[ foto archiv autora

STANISLAV FEDORCUK

UKRAJINA » UKRAINE » *1981

10. 5. » 15.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sél

10. 5. » 16.00 & Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sél

Vystudoval politologii. Podilel se
na akci ,Ukrajina bez Kuémy*“, organizoval v Donéc-
ku protesty proti viadé Viktora JanukovyCe béhem
Revoluce dlstojnosti. Pracoval jako novinaf a publi-
cista na volné noze. Vydal sbirku malé prézy, poezie
a vybrané publicistiky (Dekonstrukce pokrytectvi,
2012). Nyni Zije v Kyjevé jako ,vynucené presidlena
osoba“. Pusobi jako pfedseda obcanského spolku
Ukrajinska lidova rada Donécké a Luhanské oblasti.
Vedouci projektu Matec¢ni hornina. Antologie ukrajin-
skych autort Donbasu (2017).

Stanislav Fedorchuk has a degree in Political Sci-
ence. A leading figure in the ‘Ukraine without Kuch-
ma’ campaign, he went on to organize protests
against the government of Viktor Yanukovych during
the so-called Revolution of Dignity. He has worked as
a freelance journalist and is the author of A Decon-
struction of Hypocrisy (2012), a collection of short
prose pieces, poetry and selected journalism. Stan-
islav Fedorchuk now lives in Kiev as a ‘forcibly reset-
tled person’. He is a chair of the Ukrainian People’s
Council of the Donetsk and Luhansk Regions civic
association and leader of the project Bedrock: An
Anthology of Ukrainian Writers of the Donbass
(2017).

[ foto archiv autora

DAVID FOENKINOS

FRANCIE » FRANCE » *1974

9. 5. a Noc literatury u czechcentres.cz

10. 5. » 17.00 & Autorsky sal

11. 5. = 13.00 & Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal

Na Sorbonné vystudoval literatu-
ru, studoval jazz a poté ucil hru na kytaru. K tomu
publikoval romany; za Inversion de I'ldiotie: de I'influ-
ence de deux Polonais (Idiocie naruby aneb Co zplso-
bili dva Polaci) ziskal v roce 2001 cenu Francoise



Mauriaca, za Le Potentiel érotique de ma femme
(Eroticky potencial mé zeny, 2004, Cesky 2009) cenu
Rogera Nimiera. DalSimi ocenénymi romany jsou Qui
se souvient de David Foenkinos (Kdo si pamatuje na
Davida Foenkinose, 2007) — cena Jeana Giona a La
Délicatesse (Néznost, 2009, Cesky 2012) — cena des
Dunes. David Foenkinos se vénuje i psani filmovych,
komiksovych a divadelnich scénar(i. Foenkinosovy
texty jsou prostoupeny lehkosti a vtipem, coz je hlav-
ni divod jeho obliby u étenafl jak ve Francii, tak po
celém svété.

A graduate in Literature, David Foenkinos also stud-
ied jazz music and learned to play the guitar. His
novels include Inversion de I'ldiotie: de I'influence de
deux Polonais (winner of the 2001 Francois Mauriac
Prize), Le Potentiel érotique de ma femme (2004, Cz.
2009; winner of the Roger Nimier Prize), Qui se sou-
vient de David Foenkinos (2007; winner of the Jean
Giono Prize) and La Délicatesse (2009, Czech 2012;
winner of Prix des Dunes). Foenkinos also writes film
screenplays, comics and theatre scripts. Thanks not
least to its lightness and wit, his work has become
popular with readers all over the world as well as in
his native France.

[ foto Catherine Hélie - Editions Gallimard

PIERRE PE’ER FRIEDMANN
IZRAEL/CR = ISRAEL/CZ = #1980

12.5. 5 12.00 = Profesni férum
13. 5.5 12.00 w Literarni sal

Izraelsky bohemista a pFekIadateI

Zil mj. dva romany Jachyma Topo-
la, Spalovace mrtvol Ladislava Fukse, Kritiku slov
Karla Capka, povidky riiznych éeskych autort a tere-
zinské deniky Michala Krause ¢i Helgy Weissové.
Deset let psal literarni kritiky a recenze do izrael-
skych denikl Maariv a Haaretz a do ¢asopisu Time
Out. V soucasnosti prileZitostné prispiva do prednich
Ceskych periodik rozhovory s izraelskymi spisovateli
a uéi v prazskych Lauderovych skolach a na FF UK.

A Prague-based Israeli scholar of Czech and transla-
tor. His translations into Hebrew include two novels
by Jachym Topol, The Cremator by Ladislav Fuks,
A Critique of Language by Karel Capek, short stories
by several other Czech authors, and the Theresien-
stadt diaries of Michal Kraus and Helga Weissova.
For ten years, Pierre Pe’er Friedmann wrote literary
criticism and reviews for the Israeli dailies Maariv
and Haaretz and Time Out magazine. Today, he pub-
lishes occasional interviews with Israeli writers in
leading Czech periodicals and teaches at the Lauder
Schools of Prague and at Charles University.

[ foto archiv autora

HADAR GALRON

IZRAEL u ISRAEL » ¥1970

11.5. = 15.00 « Pamétnik SOA Praha
Bubenska 1, Praha 7

Dramaticka, scénaristka, satiric-
ka, autorka pisnicek pro divadlo,
film a televizi.

Narodila se do ortodoxni Zidovské rodiny v Londy-
né. Pojem Zenska prava byl ve spolecnosti i v roding,
kde vyrlstala, prakticky neznamy. Kdyz ji bylo tfinact
let, emigrovala s rodi¢i do Izraele. Pfisnou nadboZen-
skou vychovu s mnoha pravidly a ritualy, které se ji
v détstvi dostalo, autorka pozdéji Gspésné transfor-
movala do podoby intimnich textd mnoha divadel-
nich her, filma i predstaveni zanru stand-up.

Hadar nicméné nikdy na nabozZenstvi zcela nezane-
viela, jen, jak sama fika, ,vyménila nabozenstvi za
viru“. K charakteristikdm jejiho autorského rukopisu
patfi, Ze i kdyZ v textech kritizuje nabozenské institu-
ce, ke svym hrdintim pfistupuje s velkou mirou laska-
vosti.

Jeji divadelni hry byly pfeloZeny a inscenovany v né-
kolika zemich véetné Ceské republiky — autorgina
Mikve se na jevisti prazského Narodniho divadla ob-
jevuje uz vice nez deset let, text dramatu -Mamma
preneslo do ¢eského prostredi divadlo ABC a Galron
Hadar se k nam brzy vrati také jako reZisérka své
vlastni divadelni hry Tajemstvi, kterou nastuduje
s Méstskym divadlem v Mladé Boleslavi.

Hadar Galron is a playwright, screenwriter, satirical
comedienne, and songwriter for theatre, cinema and
television.

Born in London to a Jewish orthodox family, she
grew up in a society and a home in which women’s
rights barely existed. She immigrated to Israel with
her family at the age of thirteen. Hadar would later
use the strict religious education she received as
a child, with its laws and rituals, in the intimate writ-
ing of many of her plays and films and even her sa-
tirical stand-up performances.

She has never turned her back on religious society,
but she states she has “traded religion for belief”.
Although her writing criticizes institutions of religion,
her characters are written with love, and this makes
her voice unique. Her plays have been translated
and produced in several countries, including the
Czech Republic.

Her play Mikveh has been performed at the Na-
tional Theatre (Narodni divadlo) for over ten years,
while her play -Mamma was adapted specially for
the Czech stage at the ABC Theatre. Hadar Galron
will be back in the Czech Republic to direct her play
The Secrets for the Mlada Boleslav Theatre.

[ foto Eric Sultan

149

FOREIGN GUESTS

ZAHRANICNi HOSTE



FOREIGN GUESTS

ZAHRANICNi HOSTE

ASAF GAVRON

IZRAEL u ISRAEL = ¥*1968

- 10. 5. » 15.00 w Literarni sal
"/'y™= 10.5.216.00 s S201

= 11.5. s 15.00 « Pamétnik SOA Praha
Bubenska 1, Praha 7

Vychéazejici hvézda izraelské litera-
tury a vSestranné nadany umeélec, ktery se vénuje
hudbé, psani, pfekladiim a tvorbé pocitacovych her.

Narodil se v Aradu, ale vyrlistal na jeruzalémskych
pfedméstich. Studoval média a komunikaci v Londy-
né a ve Vancouveru. Po navratu do lzraele se stal
hlavnim autorem uznévané pocitaCové hry Peace-
maker a zacal pfispivat do nejriznéjSich deniku.
Prednasi tvaréi psani a je také zakladatelem izrael-
ské fotbalové reprezentace prozaik(l a basnika.

Kromé& romant Mrtvi, Hydromania, Osada na pahor-
ku a Osmndct ran bicem a povidkové sbirky Sex na
hrbitové napsal také knihu recenzi na jeruzalémské
prodejce falafelu Jist vstoje. Jeho prézy byly preloze-
ny do dvanacti jazykd.

Cesti &tenafi si mohou predist Gavronovu prézu
Osada na pahorku vydanou nakladatelstvim Pistori-

us & OlSanska v prekladu Magdalény Kfizové.

A rising star of Israeli literature, he is a multi-talent-
ed artist, being a musician, writer, translator and
creator of video games.

Born in Arad, he grew up in the suburbs of Jerusa-
lem. He studied Media and Communication in Lon-
don and Vancouver. He returned to Israel where he
was the chief writer of the prize-winning computer
game Peacemaker and has contributed to numerous
newspapers. He is the founder of Israel’s national
writers’ and poets’ soccer team. He teaches crea-
tive writing.

He is the writer of novels Dead, Hydromania, The
Hilltop and Eighteen Lashes, a collection of short sto-
ries Sex in the Cemetery and a non-fiction collection
of Jerusalem falafeljoint reviews Eating Standing
Up. His fiction has been translated into twelve lan-
guages.

Czechs can read him in the novel The Hilltop, pub-
lished by Pistorius & OlSanskda in Magdaléna
KFizova’s translation.

[ foto Howard Romero

MATTHIAS GNEHM
_ SVYCARSKO = SWITZERLAND =
* 1970

11.5. 2 15.00 = Sal komiks(i
11.5.216.00 = S119

Svycarsky komiksovy autor a ar-
chitekt, ktery si ziskal za své ko-
miksy a grafické novely mezinarodni uznani. Jeho
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prace se vystavuji po celém svété, pfi¢emz ocenova-
na je zejména pestra Skala prostfedkl, jez Gnehm
pouZiva — virtuozni prace s rozmanitymi postupy vy-
pravéni a kombinace kreslifskych styll, kdy kazdy
z nich reprezentuje jinou narativni formu. Okopirova-
né mésto je jeho osmym komiksovym svazkem.
Vv Ciné je postavena presna kopie mésta Curych, Zi-
votniho prostoru pro 300 000 lidi. Stavenisté je za-
ktery opousti legaini cestu, aby kone¢né dosahl
Gspéchu. Architektonicky komiks je komedii plnou
zamén, podvodl a intrik. Kromé toho pojednava
o globalizované architektufe a bezuzdné vystavbé
mést.

Matthias Gnehm is a Swiss comics artist and archi-
tect who has gained international recognition for his
comics and graphic novels. His work has been exhib-
ited all over the world. He is often praised for his
wide range of resources and the virtuosity and vari-
ety of his storytelling, in which different styles of
drawing represent different narrative forms. In The
Copied City, his eighth comic book, an exact copy of
the city of Zurich is under construction in China, and
300,000 people will live in it. The building site is
also the scene of the meteoric rise of Leo Sander,
who departs from the legal path in order to succeed.
Filled with confusion, deception and intrigue, this
comic book is a consideration of the globalization of
architecture and unbridled urbanization.

[ foto archiv autora

OLGA GRJASNOWA

NEMECKO » GERMANY & *1984

9. 5.  Noc literatury = czechcentres.cz
12. 5. 5 12.00 = Lapidarium Nérodniho

muzea - Velky sl
12.5.» 13.00 » S119

Narodila se v Baku a vyrUstala ve
Frankfurtu nad Mohanem. Studovala slavistiku a dé-
jiny uméni v Géttingenu, absolvovala Literarni institut
v Lipsku, nékolik semestru stravila na univerzité ve
VarSavé a na moskevském Institutu Maxima Gorké-
ho, v Izraeli ¢i na Freie Universitat Berlin. Knizné de-
butovala knihou Der Russe ist einer, der Birken liebt
(Rus je ten, kdo miluje bfizy), jez se v Némecku stala
udalosti desetileti (Cesky 2016, Vétrné miyny). O dva
roky pozdéji vydala Grjasnowa romén Die juristische
Unschérfe einer Ehe (Pravni neurcitost manZelstvi).
Jeji tfeti a zatim posledni kniha Gott ist nicht schiich-
tern (Buh neni nesmély) vySla v roce 2017 a vypravi
pfibéh dvou mladych Syrant. Jsou mladi, krasni, pri-
vilegovani a véfi v revoluci ve své zemi. O vSe ale
prijdou, musi bojovat o preziti a uprchnout. Je to zdr-
cujici a nezapomenutelna kniha, dokument nasi
doby.



Olga Grjasnowa was born in Baku and grew up in
Frankfurt am Main. Having pursued a degree in Sla-
vonic Studies and Art History in Géttingen, she grad-
uated from the Institute for Literature in Leipzig; she
spent a number of semesters at university in War-
saw, at the Maxim Gorky Institute in Moscow, in Is-
rael and at Freie Universitat Berlin. Her first book
Der Russe ist einer, der Birken liebt (All Russians Love
Birch Trees) made a great and immediate impression
in Germany; it was published in Czech by Vétrné
mlyny in 2016. Two years later, Grjasnowa published
the novel Die juristische Unschérfe einer Ehe (The
Legal Haziness of a Marriage). Her third, most recent
book, Gott ist nicht schiichtern (God Is Not Shy), ap-
peared in 2017. It is the story of two beautiful, privi-
leged young Syrians who believe in revolution in their
country; but then they lose everything and are forced
to flee as they struggle to survive. This devastating,
unforgettable book is a document of our times.

[ foto René Fietzek

DAVID GROSSMAN

IZRAEL u ISRAEL » *1954

11.5.2 16.30 =« L101
11.5.2 17.00 = Velky sal
11.5.218.00 » S201

Jeden z pilifd izraelské literatury,
mezindrodné uzndvany prozaik,
esejista a autor knih pro déti.

Narodil se v Jeruzalémé do rodiny s polskymi kofe-
ny a sionistickym smysSlenim. Literatufe propadl pro-
strednictvim dé&l Soloma Alejchema, v jejichZ adapta-
cich coby détsky rozhlasovy herec Géinkoval uz od
svych deviti let. Vystudoval filozofii a teatrologii na
Hebrejské univerzité v Jeruzalémé a zacal pracovat
na plny Gvazek ve vefejnopravnim rozhlase.

Hvézdou izraelské literatury se stal predevsim diky
romanlm Pravidla vnitini gramatiky, Mit s kim béZet
a Zena prché pied zpréavou, které mu vynesly nejen
rizna svétova ocenéni, ale pasovaly jej také do role
vazného kandidata na Nobelovu cenu za literaturu.
Grossmanuv nejnovéjsi roman Prijde kin do baru zis-
kal mezinarodni Man Bookerovu cenu.

Toto vysoce ocenované dilo vydava u prilezitosti
veletrhu Svét knihy Praha nakladatelstvi Mlada fron-
ta v Ceském prekladu Lenky Bukovské.

A pillar of Israeli literature, he is an internationally-
acclaimed author of novels, essays and children’s
books.

Born in Jerusalem to a family with Polish origins
and Zionist convictions, he fell in love with literature
through the work of Sholem Aleichem, which he pre-
sented on national radio as a child actor from the
age of nine. He graduated in Philosophy and Theatre
Studies at the Hebrew University of Jerusalem, after
which he joined the national radio service full-time.

He has become a star of Israeli literature mainly
thanks to his novels The Book of Intimate Grammar,
Someone to Run With and To the End of the Land,
earning awards all over the world and becoming
a serious candidate for the Nobel Prize in Literature.
For his latest novel A Horse Walks Into a Bar he is the
current recipient of The Man Booker International
Prize.

This widely-acclaimed novel has been published
for Book World Prague by Mlada fronta in Lenka Bu-
kovska’s and Marianna Fischer’s Czech translation.
[ foto Michael Lionstar

THOMAS HARDING
VELKA BRITANIE = GREAT BRITAIN =
1968

12.5. s 11:00 « Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal
12.5.» 12:30  L808

Spisovatel studoval na Westmins-
ter School v Londyné, pozdé&ji na Corpus Christi
v Cambridgi, specializoval se na antropologii a polito-
logii. Plvodné pracoval jako novinar, nyni je také spo-
luvlastnikem deniku The Observer. Jeho kniha Hanns
a Rudolf: Hon na velitele Auschwitzu se stala bestsel-
lerem ve Velké Britanii, Italii a lzraeli. Nékolik brit-
skych denikd ji zvolilo knihou roku 2013. V roce
2014 vydal knihu Kadian Journal, ve které sdili své
nejniternéjsi prozitky pfibéhu se svym synem véetné
jeho tragické smrti pfi cyklistické nehodé ve véku
14 let, jiz byl pfimym svédkem. Kniha Dim u jezera
byla nominovana na cenu Costa Book Awards 2015
a Orwellovu cenu 2016.

Thomas Harding was educated at Westminster
School in London and Corpus Christi College, Cam-
bridge, where he specialized in anthropology and
political science. Having worked as a journalist, he is
now co-owner of the Shepherdstown Observer news-
paper. His book Hanns and Rudolf: The German Jew
and the Hunt for the Kommandant of Auschwitz
(2013) became a bestseller in the United Kingdom,
ltaly and lIsrael; several British newspapers and
magazines chose it as their book of the year. In
2014, he published the book Kadian Journal, in
which he talks intimately of his relationship with his
son, including an account of the boy’s tragic death in
a cycling accident aged 14, witnessed by the father.
The book The House by the Lake was shortlisted for
the 2015 Costa Book Awards and longlisted for the
2016 Orwell Prize.

[ foto Christian Jungeblodt
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VIKTOR HORVATH

MADARSKO = HUNGARY & *1962

] 9. 5. = Noc literatury = czechcentres.cz
A 12.5.217.00 « Literarni sél
4 12.5.418.00 «S203

| Madarsky spisovatel a preklada-

tel z anglictiny, némciny a Spanél-
Stiny. Na univerzité v Pétikosteli vyucuje teorii histo-
rického vyvoje a formy verSe stfedovéké a pozdné
stfedovéké literatury. Krom Fady basni, povidek
a eseji napsal nékolik roman(, napf. At (Hotovo,
2004), Tordk tikor (Turecké zrcadlo, 2009; Cesky
2017 - nakladatelstvi V&trné mlyny), A Kis Reccs
(Maly tresk, 2012), a je editorem dvou basnickych
antologii: A tavaszidé édesssége (Sladkost jara — pre-
klady stfedovéké milostné poezie, 2004) a Udvari-
atlan szerelem (Nezdvorila krasa — preklady stfedové-
ké obscénni poezie, 2006). V roce 2012 mu za
roman Turecké zrcadlo byla udélena Cena Evropské
unie za literaturu. Jeho dosud posledni roman Muj
tank vySel loni jako ¢Etvrty dil stfedoevropské knizni
edice K4. Kniha predstavuje détinsky naivni vyprave-
ni mladého madarského nadporucika tankisty a uva-
di nés do atmosféry a udalosti roku 1968 az do srp-
nové okupace. V ¢eském prekladu vychazi na jare
2018 u nakladatelstvi Vétrné mlyny v prekladu Simo-
ny Kolmanové.

Hungarian writer and translator from English, Ger-
man and Spanish. He teaches the Theory of Poetic
Structure and the History of Form in Medieval and
Late-medieval Literature at the University of Pécs. In
addition to many short stories, poems and essays
he has written several novels, notably Ready (At
2004), Turkish Mirror (Torék tiikér, 2009; published
in Czech in 2017 by V&trné mlyny) and The Little
Bang (A Kis Reccs, 2012). He is the editor of the
anthologies of poetry The Sweetness of Spring
(A tavaszid6 édesssége — translations of medieval
love poetry, 2004) and Discourteous Beauty (Udvari-
atlan szerelem — translations of medieval obscene
poetry, 2006). In 2012, Viktor Horvath’s novel Turk-
ish Mirror was awarded the European Union Prize for
Literature. His latest novel My Tank appeared last
year, as the fourth part of the K4 series of books
from Central Europe. Comprising the childish, naive
narrative of a young Hungarian first lieutenant and
tank-crew member, this work evokes the atmosphere
and events of 1968 before the August occupation. It
will be published in Simona Kolmanova's Czech
translation by V&trné mlyny in spring 2018.

[ foto Zséfia Rick
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MYKYTA HRYHOROV

UKRAJINA & UKRAINE » *1994

10. 5. » 16.00 & Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sél

Spisovatel a basnik. Autor desitek
publikaci v riznych Easopisech,
sbornicich, almanasich (Casopis
Focus a 12, antologie literarni skupiny Svédkové slo-
va). Vydal dvé samostatné knihy kratké prozy. Vybra-
né texty byly pfeloZeny do polstiny, némciny a cesti-
ny. Stipendista Gaude Polonia (2018). Spoluautor
konceptu, editor a prekladatel antologie Matec¢ni
hornina. Antologie ukrajinskych autorG Donbasu
(2017).

Prose writer and poet Mykyta Hryhorov has pub-
lished dozens of pieces in various journals and col-
lections, including Focus magazine and 12, an an-
thology of the Witnesses of the Word literary group.
He has published two books of short prose. His
work has been translated into Polish, German and
Czech. He was this year awarded a Gaude Polonia
scholarship. Mykyta Hryhorov is a co-creator, editor
and translator of the anthology Bedrock: An Antholo-
8y of Ukrainian Writers of the Donbass (2017).

[ foto archiv autora

LARS HUSUM

DANSKO » DENMARK & *1974

10. 5. » 16.00 w Literarni kvarna

10.5.5 17.00 » S117

10. 5. » 19.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal

Déansky scénarista, spisovatel
a dramatik. Proslavil se svym debutem Mdj kamos
JeZis (Mit venskab med Jesus Kristus, 2008), ktery
kombinuje originalni seversky bildungsroman s road-
movie. Surové vypravény tragikomicky pfibéh o jed-
nom bizarnim pratelstvi, ale pfedevsim o divére, od-
povédnosti a vli jit v Zivoté prese vSechno dal, stavi
predevSim na velmi drsném ¢erném humoru a ,vese-
|é danské depresi“. Roman vySel jiz ve vice nez 15
zemich po celém svété, v Ceském prekladu Lady Ha-
lounové v roce 2016. Jako dramatik debutoval Husum
v roce 2011 hrou Lovens Vogtere (StraZci zakona) ve
svém kmenovém divadle Von Baden, pro néz napsal
také dramata De frivillige (Dobrovolnici, 2012) a Under
Gud, over loven (Pfed Bohem a nad zakonem, 2016).

Lars Husum is a Danish scriptwriter, fiction writer
and dramatist. He came to fame with his debut work
Mit venskab med Jesus Kristus (2008, My Friend Je-
sus Christ), a combination of an original Danish Bil-
dungsroman and a road movie. This coarsely told
tragicomic novel of a bizarre friendship, although



principally about trust, responsibility and the will to
deal with everything life throws at you, is built on
very dark humour and “jolly Danish depression”. It
has now been published in 15 countries of the
world; the Czech edition appeared in 2016, in
a translation by Lada Halounova. Husum debuted as
a dramatist in 2011 with the play Lovens Vogtere
(Keepers of the Law) at his home theatre the Von
Baden, for which he has also written De frivillige
(2012, The Volunteers) and Under Gud, over loven
(2016, Under God and Above the Law).

[ foto Morten Holtum

MICHAL HVORECKY
‘) SLOVENSKO = SLOVAKIA & *1976

| J

12.5. 5 16.00 = Literarni sal

Slovensky spisovatel a publicista.
- Preklady jeho knih vysli v Nemec-
- B «u, Taliansku, Polsku a Cesku. Za

svoje texty ziskal viacero literar-
nych oceneni a autorskych Stipendii: MuseumsQuar-
tier vo Viedni, Literarisches Colloquim v Berline, Goe-
theho ins&titit v Mnichove, International Writing
Program v USA. Adaptéaciu roméanu Plys uviedlo praz-
ské Divadlo Na zabradli, Divadlo Aréna v Bratislave
a Schauspielhaus Hannover. V roku 2009 mala v The-
ater Forum v rakliskom Schwechate premiéru jeho
prva divadelna hra Slovensky institit. Jedna komédia,
napisana v nemcine. Na veltrhu Svet knihy predstavi
Michal Hvorecky cesky preklad svojho najnovSieho
romanu Trol (Argo 2018, preklad Martina BekeSova).

Slovak writer and journalist whose books have been
published in Germany, ltaly, Poland and the Czech
Republic. He has received many literary awards and
fellowships for his work, notably from the following
programmes and organizations: MuseumsQuartier
(Vienna), Literarisches Colloquium (Berlin), Goethe-
Institut (Munich), International Writing Program
(USA). His novel Plush has been adapted for the
stage and produced at Prague’s Theatre on the Bal-
ustrade, the Arena Theatre in Bratislava and Schaus-
pielhaus Hannover. In 2009, his German-language
play The Slovak Institute: A Comedy was premiered at
Theater Forum in Schwechat, Austria. Michal
Hvorecky is at Book World to present Martina
BekeSova’s Czech translation of his latest novel Troll
(published by Argo in 2018).

[ foto archiv autora

ELZBIETA CHEREZINSKA

POLSKO = POLAND » *¥1972

| 12.5.215.30 & S101
), 12.5. 4 16.00 4 Literarni kavarna

& V soucasné dobé jedna z nejpopu-
g 1arnéjsich polskych autorek histo-

rického romanu, absolventka teat-
rologie. Mezi jeji témata patfi déjiny stfedovékého
Polska a stfedni Evropy nebo Skandinavie. V roce
2010 vysel prvni dil série vénované rodu Piastl Hra
o kosti, ktery Cesky vydalo v prekladu Anny Plasové
nakladatelstvi Argo v roce 2017. Pfibéh zacina mu-
¢ednickou smrti svatého Vojtécha Slavnikovce na
misii v tehdy pohanském Prusku, ktera rozehrava
mocenskou hru plnou intrik a vasné.

One of today’s most popular Polish authors of his-
torical fiction, Elzbieta Cherezifiska graduated in
Theatre Studies. Her themes include the history of
Poland, Central Europe and Scandinavia in the Mid-
dle Ages. Bone Game, the first part of her series
about the Piast dynasty, was published by Argo in
a Czech translation by Anna Plasova in 2017. The
story begins with the martyrdom of Adalbert of
Prague on a mission to pagan Prussia, an event
which sets in train a power game filled with intrigue
and passion.

[ foto archiv autora

DRAGO JANCAR

SLOVINSKO = SLOVENIA » ¥1948

9.5. % 19.30 « Café Fra
Safafikova 15, Praha 2
10. 5. » 17.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sl
10. 5. » 18.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Maly sél
11.5. % 20.00 = DOX, Vzducholod'
Gulliver - Poupétova 1, Praha 7

Slovinsky autor svétového véhlasu, prozaik, dramatik
a esejista.

Narodil se za komunismu v Mariboru do rodiny slo-
vinskych partyzanu a ve svém rodném mésté studo-
val prava. Jesté béhem studii se zacal zajimat o Zur-
nalistikuabrzy nato byl obvinénz , protikomunistickych
projevil“ a odsouzen k jednomu roku ve vézeni. Poz-
déji se odstéhoval do Lublané, kde nadale psal pro
noviny a zacal se vénovat také literarni tvorbé, nic-
méné jeho texty byly az do postupné liberalizace
v poloviné 80. let zakazany.

JancGar je povaZovan za nejvyznamnéjsiho slovin-
ského spisovatele a jeho dila byla prelozena do vice
nez dvaceti jazyk(. Proslavil se svym lakonickym,
nekompromisnim literarnim stylem, jeho texty se
Gasto zaméruji na vztah jednotlivce a spoleénosti

153

FOREIGN GUESTS

ZAHRANICNi HOSTE



FOREIGN GUESTS

ZAHRANICNi HOSTE

zejména ve stredoevropském kontextu. Je laureatem
nejriznéjSich ocenéni, véetné PreSerenovy ceny,
Kresnikovy ceny za roman roku z let 1999, 2001
a 2011 (za knihu za Dnes v noci jsem ji vidél), Herde-
rovy ceny za literaturu z roku 2003 a Evropské ceny
za literaturu z roku 2011.

Cesti &tenafi si mohou predist Jandar(iv roman
Dnes v noci jsem ji vidél, ktery u pfileZitosti veletrhu
Svét knihy Praha vydava nakladatelstvi Plus v prekla-
du Kamila Val$ika.

A celebrated figure of Slovenian literature, he is
a writer, playwright and essayist.

Born in Maribor to a family of Slovenian partisans
at the time of communism, he studied law in his
home city. Having became involved with newspapers
as a student, he was soon charged with making an
“anti-communist statement” and sentenced to one
year in prison. He later moved to Ljubljana, where he
continued to write for the press and produced his
first literary works, which were banned until the grad-
ual liberalization of the mid-1980s.

Considered Slovenia’s most eminent author, his
work had been translated into more than twenty lan-
guages. Famous for his laconic, powerful writing, he
regularly examines the relationship between the indi-
vidual and society with a focus on Central European
history. He has received numerous prizes, including
the PreSeren Award, the Kresnik Award for novel of
the year in 1999, 2001 and 2011 (for | Saw Her Last
Night), the Herder Prize for literature in 2003 and the
European Prize for Literature in 2011.

Czechs can read Drago Jancar’s work | Saw Her
Last Night, published for Book World Prague by Plus
in Kamil Val$ik’s translation.

[ foto archiv autora

ANNA JANKO
o~ POLSKO » POLAND & *1957

9. 5. = Noc literatury  czechcentres.cz
12.5. w 14.00 » Literarni kavarna
12.5.2 15.00 » S101

" Basnifka a spisovatelka se naro-

dila ve slezském Rybniku, mésté
nedaleko od éeskych hranic, v sou¢asné dobé Zije ve
VarSavé. Romanovy debut HolCicka se sirkami (2007)
se stal bestsellerem. Jeji basné, prelozené také do
cestiny a vysly ve vyboru mladé polské poezie Hle-
dam, tedy jsem v roce 1987. Posledni kniha, autobio-
graficka reflexe valeCného traumatu jeji vlastni matky
Pamatujes, mami? Pribéh jedné vyhlazené vesnice
(Mata zagtada, 2015), se dostala do findle prestizni
stfedoevropské literarni ceny Angelus. Cesky vysla
v roce 2017 v prekladu Petrusky Sustrové v naklada-
telstvi Pant.

The poet and fiction writer Anna Janko was born in
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Rybnik in Silesia, not far from the Czech border; she
now lives in Warsaw. Her debut novel The Girl with
the Matches (2007) became a bestseller. Her po-
ems appeared in Czech translation in the 1987 an-
thology of Polish poetry Hledam, tedy jsem. Her most
recent book, Mata zagtada (2015, A Minor Holo-
caust), autobiographical reflections on the traumatic
wartime experiences of the author's mother, was
shortlisted for the prestigious Angelus Central Euro-
pean Literature Award. This work was published in
Czech by Pant in 2017, in a translation by Petruska
Sustrova.

[ foto archiv autora

A. B. JEHOSUA

IZRAEL u ISRAEL = *1936

11.5.= 15.00 = Pamatnik SOA Praha
Bubenské 1, Praha 7

12.5. 5 17.00 = Velky sal

} 12.5.518.00 » S201

legenda izraelské literatury.
Narodil se v Jeruzalémé do sefardské rodiny, vystu-
doval filozofii a literaturu. Mezi lety 1963 a 1967 zil
a ucil v Pafizi a plsobil jako generaini tajemnik Své-
tového svazu Zidovskych studentud. V roce 1972 za-
¢al ucit literarni komparatistiku a hebrejskou literatu-
ru na univerzité v Haifé, jejimz je také profesorem.

Coby prominentni predstavitel tzv. nové viny izrael-
ské literatury byl jednim z prvnich spisovatell své
zemé, ktefi se odklonili od vyhradné spolecenské
a politické tematiky a zaméfili se misto toho na indi-
vidualIni a rodinné aspekty lidské existence. Za své
romany ziskal mnoZstvi rznych ocenéni véetné izra-
elské ceny za hebrejskou literaturu, Prix Médicis
étranger a Dan David Prize. Pravidelné byva nomino-
van na Nobelovu cenu za literaturu. Noviny New York
Times ho oznadily za ,izraelského Faulknera“.

V Cestiné vydava jeho dila nakladatelstvi Pistorius

sicileti prelozila Magdalena Krizova.

A legend of Israeli literature, he is a novelist, essay-
ist, and playwright.

Born to a Sephardi family in Jerusalem, he gradu-
ated in Philosophy and Literature. From 1963 to
1967, he lived and taught in Paris and served as the
General Secretary of the World Union of Jewish Stu-
dents. Since 1972, he has taught Comparative and
Hebrew Literature at the University of Haifa, where
he holds the rank of Full Professor.

A prominent figure in the “New Wave” of Israeli lit-
erature, he is one of the first Israeli authors to dis-
tance himself from purely social and political sub-
jects and to treat individual and family aspects of
human existence. For his novels, he has received
various prizes, including the Israel Prize for Hebrew



Literature, Prix Médicis étranger and the Dan David
Prize; he is a regular nominee for the Nobel Prize in
Literature. The New York Times has called him the
“Israeli Faulkner”.

Czechs can read him in various books published by
Pistorius & OlSanska, the latest being A Journey to
the End of the Millennium, in Magdalena Kfizova’s
translation. A. B. Yehoshua lives in Jerusalem.

[ foto archiv autora

ALEJANDRO JODOROWSKY
PERU/FRANCIE « PERU/FRANCE =
* 1929

Mysticky mistr pestré Skaly umé-
ni a ikonickd postava v mnoha
ohledech a oblastech: filmar,
autor komiksu, mim, prozaik, bas-
nik, esejista, herec, hudebnik...
a mnoho dalsiho.

Narodil se v Chile Zidovsko-ukrajinskym rodic¢im,
stal se mimem a odcestoval do Francie, aby mohl
studovat u Maurice Marceau. V Pafizi se naugil alchy-
mii a filosofii imaginace u Gastona Bachelarda, stu-
doval psychoanalyzu u Jacquese Lacana, seznamil
se se vSemi surrealisty, spolu s Rolandem Toporem
a Fernandem Arrabalem dal vzniknout uméleckému
hnuti ,Panique“. V Mexiku se od mistra Ejo Takaty
naucil zenu a od 80. let pofadal na rliznych mistech
Pafize ,cabaret mystique“.

Jeho prace se pohybuji na pomezi nejriznéjsich
Zanra (divadla, hudby, poezie...), nejvice se vSak pro-
slavil svymi experimentélnimi filmy (Fando a Lis, Kr-
tek, Svata hora, Svata krev, Jodorowského Duna a ne-
dévno také Nekonec€na poezie) a komiksovymi librety.
Je také autorem vlastnich tarotovych karet a sam
sebe nazyva ,mystickym ateistou“.

Cesti étenafi ho znaji z nékolika komiksovych knih
z nakladatelstvi CREW a Argo, napfiklad Incal, Bily
Lama, Kasta metabaront nebo Borgia.

A mystic master of the arts, he is a multi-faceted
icon: filmmaker, comics writer, mime, novelist, poet,
essayist, actor, musician, and other things besides.

Born to Jewish-Ukrainian parents in Chile, he be-
came a mime and went to France to learn from Mau-
rice Marceau. In Paris, he learned alchemy and the
philosophy of the imagination from Gaston Ba-
chelard and psychoanalysis from Jacques Lacan,
met all the surrealists, and created the artistic
movement “Panique” with Roland Topor and Fernan-
do Arrabal. Having learned zen from the master Ejo
Takata in Mexico, from the 1980s he held a “cabaret
mystique” in various Parisian locations.

Although his works touch on many different genres
(theatre, music, poetry, etc.), he is best known for
his experimental movies (Fando y Lis, El Topo, The
Holy Mountain, Santa Sangre, Jodorowsky‘s Dune
and recently Endless Poetry) and comics scenarios.

He is also the creator of a Tarot deck used for divina-
tion. He calls himself “a mystic atheist”.

Czechs can read him in various comic books pub-
lished by CREW and Argo, including The Incal, White
Lama, The Metabarons and Borgia.

[ foto Pascale-Montandon

KATERYNA KALYTKO

UKRAJINA « UKRAINE = *1982

10. 5. » 14.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal

Kateryna Kalytko je ukrajinska
spisovatelka a prekladatelka. Je
autorkou Sesti basnickych sbirek.
Jeji zatim posledni sbirka Mucirna. Vinohrad. Dim
(2014) byla ovéncena vyroéni cenou Litaktsent. Ka-
teryna vydala také dvé knihy kratSich préz: M.(h)yste-
rie (2007) a Zemé vsech ztracenych aneb kratké stra-
Sidelné pohadky (2017). Jeji texty byly prelozeny do
anglictiny, némciny, polStiny, arménstiny, litevstiny,
slovinstiny, srbstiny, italStiny a hebrejstiny. V roce
2015 ziskala Kateryna Kalytko rezidencni stipendi-
um Stfedoevropské iniciativy. Patfi ji také cena BBC
za knihu roku a Conradova cena za rok 2017. Prekla-
da z balkanskych jazyka.

Kateryna Kalytko is a Ukrainian writer and translator.
She is the author of six collections of poetry, the
most recent of which, Torture Chamber. Vineyard.
House (2014), brought her the Litaktsent of the Year
award. Kateryna has published two books of short
prose, namely M.(h)ysteria (2007) and Land of All
Those Lost, or Short Scary Fairytales (2017). Her
writings have been translated into English, German,
Polish, Armenian, Lithuanian, Slovenian, Serbian,
ltalian and Hebrew. Kateryna Kalytko is a scholar-
ship holder of the CEIl Fellowship for Writers in Resi-
dence (2015). She is a laureate of the BBC Book of
the Year and the 2017 Conrad Award. She trans-
lates from Balkan languages.

[ foto Valentyn Kuzan

JOZEF KARIKA

SLOVENSKO = SLOVAKIA » ¥1978

12. 5. » 16.00 « Lapidarium Nérodniho
-,! muzea - Velky sél

Slovensky prozaik a novinar. Vy-
Studoval histériu a filozofiu, bol
investigativnym Zurnalistom, pra-
coval ako redaktor v televizii. Je autorom desiatich
knih, z nich najznamejSie st akéné romanové trilery
V tieni mafie (2010), V tieni mafie Il. Cas dravcov
(2011) a Nepriatel' tatu (2011) o praktikach zloci-
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neckych skupin na Slovensku. Najnov§im romanom
je titul Na smrt (2012). Je drzitelom Ceny Literarne-
ho fondu za publicistiku a niekolkych dalSich novi-
narskych i literarnych ocenent. Na Slovensku a v Ce-
chach mu vysli knihy Zoény tiena (2005), Magia
penazi (2007), Kurz praktickej magie pre zaciatocni-
kov (2007), KPMPZ (2007) a Brany meonu (2009).
V USA mu vysla kniha eseji Liber 767.

Slovak prose writer and journalist Jozef Karika is
a graduate in history and philosophy. He has been
an investigative journalist and has worked in televi-
sion. He is the author of ten books, the best known
being the action thrillers V tieni mafie (2010), V tieni
mafie Il. Cas dravcov (2011) and Nepriatel Statu
(2011), which are about the practices of criminal
groups in Slovakia. His latest novel is Na smrt
(2012). He is a laureate of the Literary Foundation
Prize for Journalism and several other awards for
journalists and writers. His books Zony tiena (2005),
Maégia penazi (2007), Kurz praktickej magie pre
zaciatocnikov (2007), KPMPZ (2007) and Brany me-
onu (2009) have appeared in Slovakia and the
Czech Republic. The book of essays Liber 767 has
appeared in the USA.

[ foto archiv autora

JONAS HASSEN KHEMIRI

SVEDSKO = SWEDEN & ¥1978

9. 5. » Noc literatury = czechcentres.cz
10. 5. » 16.00 = Literarni kvarna
10.5.2 17.00 = S117

! 10. 5. » 19.00 = Lapidarium Nérodniho
¥ muzea - Velky sl

.

dym Svédskym autoriim. Studoval ekonomii a literar-
ni védu, jako spisovatel debutoval roku 2003 roma-
nem Oko Cervené (Ett 6ga rott), ktery se — stejné jako
nasledujici dila — rychle prosadil u ¢tenaru a ziskal
uznani kritiky. Kromé prézy pise Khemiri také divadel-
ni hry — napf. Invasion! (2006, Invaze) ¢i dramaticka
verze stejnojmenného romanu Jag ringer mina bré-
der (2013, Voldm svym bratrim). Za své knihy a dra-
mata ziskal fadu literarnich cen, za posledni a zatim
jedinou do Cestiny preloZenou knihu VSechno, co si
nepamatuju (Allt jag inte minns, 2015) obdrzel nej-

Jonas Hassen Khemiri is one of Sweden’s most suc-
cessful young authors. Having studied Economics
and Literature, he made his debut as a writer in
2003 with the novel Ett 6ga rott (One Red Eye), which
— in common with his subsequent works — quickly
made a name for itself with readers and critics alike.
In addition to prose, Khemiri writes stage plays;
these include Invasion (Invasion, 2006) and a dram-
atized version of his novel Jag ringer mina bréder
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(I Call My Brothers, 2013). He has won a number of
literary prizes for his books and plays. For his most
recent book Allt jag inte minns (Everything | Don’t Re-
member, 2015, his only work translated into Czech
so far), he was awarded Sweden’s prestigious Au-
gustpriset.

[ foto Martin Stenmark

REINHARD KLEIST

NEMECKO = GERMANY & ¥1970

11.5. 5 14.00 = Sal komiksl

11.5.» 15.00 » S119

11.5. = 17.00 « Pavilon Rosteme
s knihou

Patfi k prukopnikim némeckého
grafického romanu a k nejlepSim komiksovym auto-
ram v zemi. Rodak z Kolina nad Rynem vystudoval
grafiku a design v Mlnsteru, dnes Zije a pracuje
v Berliné. Je nékolikandsobnym drzitelem nejprestiz-
komiksova kniha o Zivoté countryového zpévéka
Johnyho Cashe | See a Darkness z roku 2006 byla
preloZzena do 14 jazykU a ziskala fadu cen. Ve svém
nejnovéjSim pocinu Nick Cave: Mercy on Me se Kleist
zabyva legendarnim australskym hudebnikem, spiso-
vatelem a zpévakem. Pfitom vSak nejde ani tak
o klasickou biografii, jako spi§ o konfrontaci s dilem
a mytem Nicka Cava. Ceskym &tenafim neni Rein-
hard Kleist neznamy, preklady jeho tvorby vychazi
v péci nakladatelstvi Argo. Reinhard Kleist svou tvor-
bou dokazuje, Ze umi ve svych grafickych romanech

zpracovat i ta nejobtiznéjsi historicka témata.

A pioneer of the German graphic novel, Reinhard
Kleist is one of that country’s best comics artists.
Born in Cologne, he graduated in Graphic Design in
Minster; he now lives and works in Berlin. He has
won Germany’s prestigious Max-und-Moritz-Preis for
comics authors several times. His comic book | See
a Darkness (2006), about the life of country singer
Johnny Cash, has been translated into 14 languages
and won many awards. In his latest work Nick Cave:
Mercy on Me, Kleist looks at the life of the legendary
Australian musician, writer and singer. By no means
a classic biography, it is a study of the work and
myth of Nick Cave. Reinhard Kleist is already known
to Czech readers: translations of his work are pub-
lished by Argo. Kleist's graphic novels succeed in
addressing even the most difficult historical themes.
[ foto archiv autora



MICHAEL KOHLMEIER

NEMECKO = GERMANY & ¥1949

9. 5. = Noc literatury = czechcentres.cz
12. 5. 5 13.00 = Lapidarium Nérodniho

muzea - Velky sal
12.5.214.00 = S119

Studoval politologii, germanistiku,
matematiku a filozofii. Svoji spisovatelskou ¢innost
zapocal v 70. letech jako autor rozhlasovych her
a kratkych préz. Publikoval pfes tficet prozaickych
knih. V roméanu Dva panové na plazi autor vypravi
o pratelstvi dvou svétovych velikanud, Winstona Chur-
chilla a Charlieho Chaplina. Ti se — alespon podle M.
Kohimeiera — jednoho dne potkavaji na plazi a zjisti,
Ze je sblizuje jedna zasadni Zivotni zkusenost, a to
deprese. Od tohoto okamziku se zacind odvijet
zvlastni druh silného pouta mezi jednim z nejznaméj-
Sich filmovych komikd a jednim z nejvétsich statnikd.
Na pozadi tohoto setkani se odehravaji dé€jiny 20.
stoleti zmitajici se mezi uménim a politikou, mezi
komikou a véaznosti — jeden vytvofil film Diktator, dru-
hy vyhlasil diktatorovi valku. Kniha byla nominovana
na Némeckou knizni cenu za rok 2014 a je prvni kni-
hou M. Kéhimeiera prelozenou do ¢estiny.

Michael Koéhlmeier studied Political Science, Ger-
man, Mathematics and Philosophy. He began writing
radio plays and short prose in the 1970s. He has
now published over thirty works of prose. The novel
Two Gentlemen on the Beach tells of a friendship be-
tween world icons, Winston Churchill and Charlie
Chaplin, who — as Kohimeier tells it — meet one day
on a beach and discover that they share a basic hu-
man condition — depression. As soon as the discov-
ery is made, a strange but powerful bond develops
between the two men, one the most famous comic
in the movies, the other perhaps the greatest states-
men of all. The backdrop to their encounter is the
history of the 20th century, switching from art to
politics, from the comic to the seriousness. One gen-
tleman made the film The Great Dictator, the other
declared war on a dictator. This book was longlisted
for the 2014 German Book Prize. It is the first book
by Michael Kéhimeier to be translated into Czech.

[ foto Peter-Andreas Hassiepen

ARPAD KUN

MADARSKO = HUNGARY = *1965

12.5. 5 12.00 w Literarni sél
12.5. 13.00 « S203

- Madarsky  spisovatel, basnik
" : a prekladatel. Publikuje od roku
1984. V letech 1985-1991 stu-
doval historii a madarstinu na budapestské univerzi-
té ELTE, kde od roku 1996 studoval i estetiku. V le-

tech 1991-1994 byl literarnim  redaktorem
nakladatelstvi Széphalom Konyvmdlhely. V letech
2003-2005 byl lektorem madarstiny na univerzité ve
francouzském Bordeaux. Od roku Zije s manzelkou
a Gtyfmi détmi v Norsku, kde vedle literarni ¢innosti
pracuje jako domdci pecovatel seniorC. Od roku
1989 mu vyslo pét basnickych sbirek, jedna sbirka
knihou je roman Stastny sever (Boldog észak, 2013).
Tento titul vynesl autorovi prestizni Uméleckou cenu
Aegon, udélovanou v Madarsku jednou ro¢né dilu mi-
moradnych literarnich kvalit, stal se tedy knihou roku
2013. Tento roman, poutava vypovéd mladého fran-
couzsko-vietnamsko-afrického miSence, patfi ke kniz-
kam, které ,se Ctou jednim dechem“ a pritom diky
autorovu talentu nesklouznou na droven pouhého
Gtiva. V pfibéhu panuje harmonie mezi zajimavym té-
matem a postavami, s nimiz étenaf mimovolné sym-
patizuje. Cely roman prostupuje nenapadna humani-
ta. Cesky preklad vydalo nakladatelstvi Volvox
Globator v prekladu Anny Valentové na podzim 2017.

Hungarian author, poet and translator who has been
a published writer since 1984. Between 1985 and
1991 he studied History and Hungarian at Buda-
pest’s ELTE university, where he also studied Aes-
thetics, from 1996. From 1991 to 1994 he was a lit-
erary editor for the Széphalom Konyvmihely
publishing house. From 2003 to 2005 he was a uni-
versity teacher of Hungarian in Bordeaux, France. He
now lives with his wife and four children in Norway,
where — apart from his literary pursuits — he works
as a caregiver for the elderly. Since 1989, Arpad Kun
has published five collections of poetry, a collection
of short stories and two novels. His most successful
book so far is the novel Happy North (Boldog észak,
2013), the absorbing testimony of a young man of
mixed race (French-Vietnamese-African); it won the
prestigious Aegon Art Prize (conferred annually in
Hungary on a work of extraordinary literary quality),
making it the 2013 book of the year. Although this
novel can be read at a single sitting, the author’s
talent ensures that it never slips to the level of mere
light reading. Pervaded by a low-key humanity, its in-
teresting themes and characters, with whom the
reader can only sympathize, are in pleasing harmo-
ny. A Czech translation by Anna Valentova was pub-
lished by Volvox Globator in autumn 2017.

[ foto archiv autora

MICHEL LAMBERT

BELGIE » BELGIUM u *1948

\ 9.5.aNoc literatury w czechcentres.cz
1 10. 5. » 15.00 = Literarni kavarna

- Belgicky, francouzsky piSici spiso-
vatel zasvétil vétsi ¢ast svého Zzi-
vota literature. Publikoval jiz néko-
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aktivné

lik roméanu,
pusobi v knizni branzi, vede dilny tvirciho psani. Je
autorem tfinacti dél (Ctyfi romany, devét povidkovych
sbirek a jedna novela), v nichZ s jasnozfivosti, poro-
zuménim a leckdy i s trochou cynismu zkouma svét
kolem nas, jeho praskliny a skryvana tajemstvi.

pracoval také jako novinar,

This Belgian Francophone writer has devoted much
of his life to literature. As well as being a published
novelist, he has worked as a journalist, is active in
the book business and leads creative-writing work-
shops. His thirteen works of prose (four novels, nine
collections of short stories and one novella), notable
for their prescience, understanding and occasional
cynicism, explore the world around us and cracks
and mysteries it contains.

[ foto archiv autora

ANTONIO LOBO ANTUNES
PORTUGALSKO = PORTUGAL =
*1942

9. 5. = Noc literatury = czechcentres.cz
11.5. % 20.00 = DOX, Vzducholod'
Gulliver - Poupétova 1, Praha 7
12.5. = 15.00 « Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal
12.5.216.00 = S118

Antc‘mio Lobo Antunes je géniem hutné pronikavé
a prednim kandidatem na Nobelovu cenu za literatu-
ru.

Narodil se v Lisabonu do méstanské rodiny. Jeho
otec byl v€hlasny neurolog a Anténio se vydal v jeho
stopach, kdyz si zvolil dréhu psychiatra. BEhem valky
0 nezavislost slouzil v Angole, kde 1&Cil posttrauma-
tickou stresovou poruchu a psychické nasledky po-
razky — tato dvé témata se pfitom stala klicovymi
i pro jeho tvorbu.

Ac formovan prevazné odkazem Célinovym a Faulk-
nerovym, jeho literarni styl za mnohé vdéci i Joyceo-
vu ,proudu védomi*. Svymi texty neustale nabourava
»primou linii klasické narativni struktury a pfirozené-
ho fadu véci“, &jsi
stavy a formy sdéleni se v nich spojuji do koktejlu
ktery sam autor, profesi psychiatr, popisuje jako
Lkontrolované delirium“. Stfedobodem jeho dél tak
nikdy neni pfibéh sam, ale prace s jazykem a obrazy
utkanymi z dlouhych, koSatych, ¢asto stézi proniknu-
telnych vét, v kterych se ¢tenaf mlze snadno ztratit.
Minulost se v nich bézné stfetava a propojuje s pfi-
tomnosti i budoucnosti a spole¢né vytvareji atmosfé-
ru interpretacéni vicezna¢nosti.

Cesti Gtenari si mohou preéist autorovu knihu N&-
vrat karavel, kterou u pfileZitosti veletrhu Svét knihy
Praha vydalo nakladatelstvi Garamond v prekladu
Marie Havlikové.
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A genius of dense, deep prose, Anténio Lobo An-
tunes is Portugal’s best living writer and a leading
contender for the Nobel Prize in Literature.

Born in Lisbon to a bourgeois family, he followed
the path of his famous neurologist father and be-
came a psychiatrist. He served in Angola during the
war of independence, treating post-traumatic stress
disorder and defeat — two elements which would be-
come material for his work.

Although informed by the legacy of Céline and
Faulkner, his style also owes much to Joyce’s
“stream of consciousness”. It is forever breaking
“the straight line of classical narrative and the natu-
ral order of things”, mixing points of view, characters
and sentences in what the author — as a psychiatrist
— has described as “a controlled delirium”. The main
point is never the story as such but work on lan-
guage or image, through long, rich, dense sentences
in which readers can lose themselves. Past, present
and future regularly combine and mingle, creating an
atmosphere of deep confusion.

Czechs can read Lobo Antunes in The Return of the
Caravels, published by Garamond for Book World
Prague in Marie Havlikova’s translation.

[ foto LM.PALOMARES

JUAN MATIAS LOISEAU (TUTE)

ARGENTINA « ARGENTINA » *1974
13.5. = 13.00 = Sal komiksi

0Od roku 1999 publikuje v deniku
La Nacion, ve kterém jsou jeho vti-
py tistény v rubrice grafického hu-
moru. Vytvofil postavu Batu, ktera
se stala nedilnou soucasti grafickych vtipd souhrnné
vydanych v péti svazcich a dale je autorem televizni-
ho animovaného mikro serialu Trifonia & Baldomero.
Tuteho humor vydavaji i v zahraniéni deniky v Mexiku,
Kolumbii, Peru, Nikaraguy, Ekvadoru, Hondurasu,
Kostariky a ve Spojenych statech americkych. Na-
psal dvé knizky poezie a natoCil dva kratkometrazni
filmy EI Angel de Dorotea (2005) a Abismos (2006).
Je autorem textl pisni. Ve spolupraci se zpévakem
Herndnem Lucerou vydal v roce 2010 CD Tangos Nu-
evos. Na stanici UN3TV byl moderatorem tdspésného
televizniho pofadu Tutelandia, do kterého si zval
k rozhovorlim zndmé osobnosti a ktery ziskal v roce
2006 ocenéni FUNDTV za nejlepsi televizni kulturni
program. V Argentiné vydal celkem 13 knih v nakla-
datelstvi Editorial Sudamericana. Jeho knihy vychéa-
zeji i ve épanélsku, Francii a Brazilii. V roce 2014
vydal prvni kreslenou novelu Dios, el Hombre, el amor
y dos o tres cosas mas, ke které napsal predmluvu
Quino, autor komiksové postavicky Mafaldy, ktery
mimo jiné o Tutem prohlasil, Ze patfi k nejlepSim au-
torim grafického humoru poslednich let.

Tute’s work has appeared in the graphic humour sec-



tion of the daily La Nacion since 1999. He is the
creator of the character Batu, a central figure in
a five-volume collection of graphic humour; he is
also the creator of the TV micro-series Trifonia & Bal-
domero. Tute’s humorous works also appear in dai-
lies in Mexico, Colombia, Peru, Nicaragua, Ecuador,
Honduras, Costa Rica and the USA. He is the author
of two books of poetry and the maker of two short
films, El Angel de Dorotea (2005) and Abismos
(20086). He writes song lyrics, too; in 2010, Tute and
the singer Hernan Lucero released the CD Tangos
Nuevos. Tute was the presenter of the successful
UN3TV show Tutelandia, in which he interviewed well-
known personalities and for which he won a FUNDTV
award for best TV culture show in 2006. In Argenti-
na, he has published 13 books with the house Edito-
rial Sudamericana. His books have also been pub-
lished in Spain, France and Brazil. In 2014, Tute
published his first graphic novel, Dios, el Hombre, el
amor y dos o tres cosas mas, with a foreword by Qui-
no, author of the comics character Mafalda; Quino
claims that Tute is one of the best graphic-humour
artists of recent years.

[ foto archiv autora

NICOLAS MAHLER
; 5 RAKOUSKO u AUSTRIA & * 1969

11.5. 5 16.00 = Sal komikst
11.5.217.00 » S119

,. & Autor Zije a pracuje jako komikso-
L4 vy autor a ilustrator ve Vidni. Jeho
komiksy a karikatury vychazeji
v Casopisech jako napf. Die Zeit, NZZ am Sonntag,
Frankfurter Allgemeine Sonntagszeitung a v satiric-
kém Casopise Titanic. Za své rozsahlé dilo byl jiz
mnohokréat ocenén. ObdrzZel napfiklad Max-und-Mori-
tz-Preis jako nejlepsi némeckojazycny komiksovy au-
tor a némeckou Cenu literarnich domd. Jeho komik-
sové adaptace znamych roman( MuZ bez viastnosti
(Archa 2014) od Roberta Musila a Stafi mistfi (Archa
2013) od Thomase Bernharda byly prelozeny i do
¢estiny. Kreslif Nicolas Mahler predstavi v pfednas-
ce sam sebe, nebot celd prednaska je na ptani se
sama sebe zaloZena. Odpovi v ni na nej¢astéjsi otaz-
ky, které jsou pokladany komiksovym autortim. Jed-
na se tedy o rozhovor se sebou samym doprovazeny
vlastnimi obrazky. Mahlerovy postavy nemaiji o¢i, usi,
Usta — ale bezpochyby maji charakter. Minimalisticky-
mi kresbami a humorem se mu pomoci nékolika
tah( daff vystihnout to nejpodstatnéjsi.

The comics artist and illustrator Nicolas Mahler lives
and works in Vienna. His comic strips and carica-
tures appear in magazines including Die Zeit, NZZ am
Sonntag, Frankfurter Allgemeine Sonntagszeitung and
the satirical Titanic. He has won many awards for his
large body of work, including the Max-und-Moritz-Pre-

is for best comics author and the Preis der Litera-
turhauser. His comics adaptations of the celebrated
novels The Man without Qualities by Robert Musil
(Archa, 2014) and Old Masters by Thomas Bernhard
(Archa, 2013) have been translated into Czech. At
his presentation, Nicolas Mahler will introduce him-
self, as the whole session is based on questions to
himself. He will answer questions most frequently
put to comics authors. This self-interview will be sup-
plemented with the artist’s own pictures. Mahler’s
figures have no eyes, ears or mouths, but they cer-
tainly have characters. In just a few strokes and with
a great deal of humour, his minimalist drawings suc-
ceed in capturing all that is the most essential.

[ foto Nicolas Mahler

CAYA MAKHELE
r ~ v KONGO/FRANCIE =
N 4 CONGO/FRANCE & * 1956
! 10.5.417.00 « Literam kavarna

Spisovatel, dramatik a nakladatel
(Acoria)  konZsko-francouzského
plvodu, jehoZ divadelni hry La fa-
ble du cloitre des cimetiéres (Bajka o lasce, pekle
a mérnici) a Sortiléges (Carovani) byly uvedeny v Diva-
dle Na Pradle, ve Studiu Divadla Na Vinohradech
a také v Ceském rozhlase. Tentokréat pfijel Caya do
Prahy uvést sv(jj nejnovéjsi roman Les matins de Pra-
gue (inspirovany timto méstem) a také zbrusu nové
cesko-francouzské vydani svych basni Les Murmures
d’Afrique. Asistovat mu budou studenti z Akademic-
kého gymnazia v Praze, Gymnazia Bozeny Némcové
v Hradci Kralové a Gymnéazia Matyase Lercha v Brné.

Congolese-French writer, dramatist and publisher
(Acoria), whose plays La fable du cloitre des ci-
metiéres and Sortiléges have been performed at the
Na Pradle Theatre and the Studio of the Vinohrady
Theatre, and on Czech Radio. This time Caya is in
Prague to present his latest novel Les matins de
Prague (which really is inspired by the city) and Les
Murmures d “Afrique, a red-hot French-Czech edition
of his poems. He will be helped by students from
Akademické gymnazium in Prague, Gymnazium
BozZzeny Némcové in Hradec Kralové and Gymnazium
Matyase Lercha in Brno.

[ foto archiv autora
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TANA MALJARCUK

RAKOUSKO/UKRAJINA »
AUSTRIA/UKRAINE » *1983

12. 5. 5 16.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Maly sél

Vyrostla v Ivano-Frankivsku na
Ukrajiné. Od roku 2011 Zije
ve Vidni. Jeji roman Zabuttja (Zapomnéni, 2016) se
v roce 2016 stal Knihou roku BBC. Obdrzela stipen-
dia Gaude Polonia a berlinské Junge Akademie der
Klinste. Pracovala pro TV Kandl 5. PiSe sloupky pro
Deutsche Welle a Die Zeit Online. Je autorkou knih
EndSpil Adolfo, abo Trojanda dlja Lizy (Koncovka Adol-
fo aneb Ruze pro Lizu, 2004), Zhory vnyz. Knyha stra-
chiv (Shora dold. Kniha strachu, 2006), Jak ja sta-
la svjatoju (Jak jsem se stala svatou, 2006), Hovoryty
(Hovorit, 2007), Zviroslov (2009), Biohrafija vypadko-
voho ¢uda (Biografie nahodného zazraku, 2012), Za-
buttja (Zapomnéni, 2016).

Having grown up in lvano-Frankivsk in Ukraine, Tanya
Malyarchuk has lived in Vienna since 2011. In 2016,
her novel Oblivion (2016) was named BBC Book of
the Year. She has been awarded scholarships by
Gaude Polonia and Berlin’s Junge Akademie der Kin-
ste, has worked for Kanal 5, and writes columns for
Deutsche Welle and Zeit Online. Her other books are
Adolfo’s Endspiel or A Rose for Liza (2004), From Top
to Bottom (2006), How | Became a Saint (2006), To
Speak (2007), Zviroslov (2009) and Biography of an
Accidental Miracle (2012).

[ foto David Konecny

BENOIT MEUNIER

ro— FRANCIE » FRANCE » * 1977

) 12. 5. 11.00 « Profesni férum

Narodil se v Lyonu. Brzy opustil fi-
lozofické studium, aby se mohl
vénovat jazykim. Od roku 2004
~ bydli v Praze, kde pracuije jako pre-
kladatel, ucitel francouzstiny na gymnaziu a prekla-
du na Karlové univerzité. Prekladatelskou kariéru
zahgjil novelou Bohumila Hrabala Jarmilka a to
v ramci magisterské prace na Sorbonné (2002).
Poté nasledovaly preklady dél od Patrika Oufednika,
Michala Ajvaze, Karla Capka. Vénuje se také prekla-
du literatury pro déti a mladez. V roce 2016 vy-
dal Slovnik zréddnych slov ve francouzstiné. Jeho novy
preklad Osudl dobrého vojaka Svejka vyjde v kvétnu
2018 u nakladatelstvi Gallimard. Nyni pracuje na
prekladu basni Bohuslava Reynka, ktery vyjde v zafi
2018. Ve francouzskych ¢asopisech mu vyslo néko-
lik préz.

Benoit Meunier was born in Lyon. Having begun his
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university studies in philosophy, he soon switched to
languages. Since 2004 he has been living in Prague,
where he works as a translator. He also teaches
French at a grammar school and translation at
Charles University. He began his career in transla-
tion during his Master’s studies at the Sorbonne, for
which in 2002 he worked on Bohumil Hrabal’s no-
vella Jarmilka (2002). Since the time he has trans-
lated books by Patrik Oufednik, Michal Ajvaz and
Karel Capek, as well as works for children and young
adults. Meunier's Slovnik zradnych slov ve
francouzstiné (A Lexicon of Tricky Words in French)
was published in 2016. His new translation of Osudy
dobrého vojaka Svejka (The Good Soldier Svejk) will
be published by Gallimard in May this year. He is
currently working on a collection of poems by Bo-
huslav Reynek (will be pulished in September). Be-
noit Meunier has published several works of prose
in French magazines.

[ foto archiv autora

DROR MISANI

IZRAEL u ISRAEL » *1975

12. 5. 5 16.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal

13. 5.5 12.00 w Literarni sal

13.5.2 13.00 » S201

Izraelsky mistr thrilleru, autor de-
tektivek, prekladatel a literarni védec.

Narodil se v Cholonu. Vystudoval hebrejskou litera-
turu a pravo na jeruzalémské Hebrejské univerzité
(bakalarské studium) a nasledné ziskal magistersky
titul v hebrejské literatufe na Ben Gurionové univerzi-
té. Od ¢ervna 2005 do dubna 2008 byl $éfredakto-
rem pfilohy deniku Ha‘arec. V soucasnosti pfednasi
na univerzité v Tel Avivu (katedra literatury).

Jeho romanova detektivni série s policejnim in-
spektorem Avrahamem Avrahamem byla preloZena
do vice nez 15 jazyk(. Prvni roman, pojmenovany
Pripad pohieSovaného, ziskal prestizni Cenu Martina
Becka a francouzskou Grand Prix du Meilleur Polar
des lecteurs des Points. Druhy dil série, Mozné nasi-
Ii, byl ocenén prestiZzni Bernsteinovou cenou pro nej-
lepSi hebrejsky roman.

Cesti &tenéfi si mohou preéist knihu Pfipad pohie-
Sovaného, kterou vydalo Argo v prekladu Jindficha
Vacka.

Master of the Israeli thriller, he is a crime writer,
translator and literary scholar.

Born in Holon, he holds a BA in Hebrew Literature
and Law from the Hebrew University of Jerusalem
and a Master’'s degree in Hebrew Literature from
Ben-Gurion University. From June 2005 to April 2008
he was an editor of a supplement of Haaretz maga-
zine. He currently teaches at the Department of Lit-
erature at Tel Aviv University.



His detective series featuring police inspector
Avraham Avraham has been translated into more
than 15 languages. The Missing File, the first novel
in the series, won the prestigious Martin Beck Award
and the Grand Prix du Meilleur Polar des lecteurs
des Points in France. The second novel, A Possibility
of Violence, won the prestigious Bernstein Award for
Best Hebrew Novel.

Czechs can read his novel The Missing File, pub-
lished by Argo in Jindfich Vacek’s translation.

[ foto archiv autora

CATEL MULLER
A JOSE LOUIS BOCQUET

FRANCIE « FRANCE
11.5. 5 17.00 = Sal komiksi

Catel Mullerova je s Christianem
De Metterem spoluautorkou ko-
miksu Le Sang des Valentines
(Cena ¢tenarll na komiksovém festivalu v Angoule-
me v roce 2005), ktery vySel v nakladatelstvi Caster-
man. U stejného nakladatele vysly tfi dily dobrodruz-
nych pfibéhd Lucie, postavy, kterou vytvorila v roce
2000 spolu s Véronique Grisseauxovou. Catel ilu-
struje také dobrodruzné pfibéhy pro mladez Marion,
které piSe Fanny Jolyova, a L’Encyclo des fi lles (Cesky
Encyklopedie pro divky, Albatros, 2006), ktera vySla
v nakladatelstvi Plon a jejiz autorkou je Sonia Feert-
chakova. V roce 2007 vytvofila spolu s José-Loui-
sem Bocquetem graficky roméan Kiki z Montparnassu,
ovéncéeny Velkou cenou RTL za komiks a Cenou Cte-
narl na komiksovém festivalu v Angouleme roku
2008.

Along with Christian De Metter, Catel Muller is co-
author of the graphic novel Le Sang des Valentines
(winner of an Angouleme International Comics Festi-
val Prize in 2005); it is published by Casterman. The
same publisher has produced three books in the
adventure series Lucie, a character created by Catel
and Véronique Grisseaux in 2000. Catel is illustrator
of Fanny Joly’s Marion adventures for young adults
and Sonia Feertchak’s L’Encyclo des filles (published
by Plon; Czech translation Encyklopedie pro divky,
Albatros, 2006). In 2007, Catel and José-Louis Boc-
quet published Kiki de Montparnasse, which received
the Grand Prix RTL for Best Graphic Novel and the
Readers’ Prize at the Angouleme International Com-
ics Festival in 2008.

[ foto Isabelle Franciosa

KATI NARHI
FINSKO = FINLAND » *1973

10. 5. » 19.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sél

11.5.216.00 » S117

11.5.  18.00 « Sal komiks(

Nadéjna finska komiksova autor-
ka, pusobr také jako ilustratorka a graficka.

V roce 2001 dokoncila studia umént, designu a ar-
chitektury na univerzité Aalto v Helsinkach a deset
let pracovala v marketingovém oddéleni spole¢nosti
Stockmann jako umélecka feditelka. Stylové se po-
hybuje na pomezi vektorové grafiky a hejivé rucni
kresby. Napsala a ilustrovala jednu knihu pro déti
a tfi komiksové romany.

V roce 2016 ziskala oborovou cenu Sarjakuva Fin-
landia za své dilo Sedmy host. Cesti &tenéfi autorku
znaji diky knize Agnes a sedmy host, kterou vydalo
nakladatelstvi Paseka v prekladu Jitky HanuSové

A promising figure of Finnish comics, she is an illus-
trator, graphic designer and comic artist.

She graduated from the School of Arts, Design and
Architecture (Aalto University) in Helsinki in 2001.
She has worked for ten years in the marketing de-
partment of the Stockmann company as an art direc-
tor.

Her style moves about the middle ground of vector
graphics and warm, hand-made drawings. She has
written and illustrated one children’s book and three
graphic novels. In 2016, she won the Sarjakuva Fin-
landia comics award for her work The Seventh Guest.
Czechs can read Kati Narhi's work in Agnes and the

Seventh Guest, published by Paseka in lJitka
Hanu$ova’s translation.
[ foto archiv autora
SOFI OKSANEN
FINSKO/ESTONSKO =

FINLAND/ESTONIA » *1977

10. 5. » 19.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal
11. 5. » 15.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sl
11.5.2 16.00 » S117
11. 5. » 18.30 & DOX, Vzducholod'
Gulliver - Poupétova 1, Praha 7

Prozaicka, politicka aktivistka a dramaticka, promi-
nentni postava soucasné finské literatury.

Narodila se finskému otci a estonské matce, ktera
utekla pred komunismem. V Helsinkach se vénovala
studiu literatury a divadla a brzy se zapojila do verej-
né debaty o pravech mensin, identité a politice.

Predni pozici mezi finskymi literaty si vybojovala
hned svym prvnim romanem Stalinovy kravy, i kdyz
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mimo Skandinavii prorazila az s knihou OCcista, ktera
byla pfeloZzena do vice neZ padesati jazykU a ziskala
mnoZstvi ocenéni véetné prestizni ceny Finlandia,
Ceny Severské rady za literaturu, Prix Femina Etran-
ger a Severskou cenu Svédské akademie. V roce
2009 byla Oksanen zvolena nejvétSim estonskym
denikem Postimees osobnosti roku.

V cestiné je dostupnych nékolik autorCinych knih
vydanych nakladatelstvim Odeon. Zatim posledni se
jmenuje Norma (prelozila Linda Dejdarova).

A leading figure of contemporary Finnish literature,
she is a novelist, political activist and playwright.

Born to a Finnish father and an Estonian mother,
who fled communism, she graduated in Literature
and Drama in Helsinki. She quickly became involved
in public debate on the rights of minorities, identity
and politics.

One of Finland’s most important writers, she was
acclaimed for her first novel Stalin’s Cows, although
it is only really since Purge that she has gained rec-
ognition beyond the Nordic countries. Translated into
more than fifty languages, she has received numer-
ous prizes, including the prestigious Finlandia Prize,
the Nordic Council Literature Prize, the Prix Femina
Etranger and the Swedish Academy Nordic Prize. In
2009, Estonia’s largest daily Postimees named Ok-
sanen its ‘Person of the Year'.

Czechs can read Oksanen’s work in various books
published by Odeon, the latest being Norma (trans-
lated by Linda Dejdarova).

[ foto Toni Harkonen

PATRIK OUREDNIK
pr CR/FRANCIE u CZ/FRANCE =
*1957

11.5. 5 17.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sél

12.5. 5 17.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal

Literarni mystifikator, esejista, basnik a prekladatel.
Narodil se v Praze a vyrUstal za tzv. normalizace. Po
podpisu petice zadajici propusténi politickych véznl
byl vylouc¢en z vysoké Skoly. V roce 1984 odeSel do
francouzského exilu, kde nejprve pracoval jako Sa-
chovy konzultant, pozdéji jako knihovnik. V roce
1992 zaloZil Svobodnou univerzitu v Nouallaguetu,
kde od roku 1995 prednéasel.

Do ¢estiny prelozil mnohé z francouzskych ,klasi-
kG“ (Frangois Rabelais, Alfred Jarry, Raymond Quene-
au, Samuel Beckett, Boris Vian aj.) a naopak fadu
Geskych ,modernistl“ preved| do francouzstiny (Bo-
humil Hrabal, Vladimir Holan, Miroslav Holub, Jifi
Grusa, Ivan Wernisch aj.). Hlavnim tématem jeho
knih jsou spolecenska klisé rliznych jazykt a obdobi.

titul) ho proslavila po celém svété, ¢esti ctenafi si
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zatim nemohli pfecist jeho nejnovéjsi dilo La fin du
monde n’aurait pas eu lieu... Svét knihy Praha nabizi
prvni moznost vyslechnout si Uryvky z jeho pfipravo-
vaného ¢eského prekladu.

Literary explorer, he is also an essayist, poet, and
translator.

Born in Prague, he grew up during the Normaliza-
tion period. After signing a petition demanding free-
dom for political prisoners, he was expelled from
university. In 1984, he went into exile in France,
where he worked first as a chess consultant, then as
a librarian. In 1992, he founded the Free University
of Nouallaguet, where he has lectured since 1995.

He is the translator of French classics (including
works by Francois Rabelais, Alfred Jarry, Raymond
Queneau, Samuel Beckett and Boris Vian) into
Czech and of modern Czech classics (notably works
by Bohumil Hrabal, Vladimir Holan, Miroslav Holub,
Jifi GruSa and Ivan Wernisch) into French. He is also
the author of various books dealing with the clichés
of periods and languages.

Although the whole world can read him in Europe-
ana (the most-translated Czech book), Czechs have
not yet had the opportunity to read La fin du monde
n’aurait pas eu lieu..., his latest book. Now, at Book
World, they will have the chance to hear a first ex-
cerpt from the forthcoming Czech translation.

[ foto Petr Machan FSP

DOLORES REDONDO

oy SPANELSKO = SPAIN & *1969
1 9.5.aNoc literatury = czechcentres.cz
i 11.5. 5 14.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal

Il Autorka piSe od svych Etrnécti let
~ aje autorkou trilogie Baztan, ktera
nem Spanélsky psané literatury. VSechny dily trilogie
— Neviditelny strazce, Dédictvi kosti a Obét boufi — si
nasly cestu ke statisicim vérnych ctenarl. Jeji dilo
je dnes vydavano ve vice nez 30 nakladatelstvich
z celého svéta. Jiz po vydani prvniho dilu trilogie Ne-
viditelny straZce oznacila kritika Dolores Redondo za
jednu z nejorigindlnéjsich a nejpresvédcivéjsich spi-
sovatelek Spanélského detektivniho romanu a ne-
prestala ji vychvalovat za kazdé jeji dalsi dilo.

V roce 2016 obdrzela Dolores Redondo cenu nakla-
datelstvi Planeta (Premio Planeta) za roman Todo
esto te daré (Toto vSechno ti dam).

Author of the Baztan trilogy, a true phenomenon of
recent Spanish literature, Dolores Redondo has
been writing since she was fourteen. All three parts
of the work — The Invisible Guardian, The Legacy of
the Bone and Offering to the Storm — have found their
way to hundreds of thousands of loyal readers. Her



work has now been published all over the world by
more than thirty publishing houses. After the appear-
ance of the first part of the trilogy, Redondo was
hailed as one of the most original and convincing
writers of the crime novel in Spain; her subsequent
works have garnered only more praise.

Dolores Redondo was awarded the 2016 Premio
Planeta for her novel All This | Will Give to You.
[ foto Alfredo Tudela

JACQUES RUPNIK )
FRANCIE/CR = FRANCE/CZ
%1950

13.5. = 16.00 = Pamatnik SOA Praha
Bubenska 1, Praha 7

"\ Odbornik na dgjiny stfedni Evropy,
novinar, esejista a univerzitni pe-
dagog.

Narodil se v Praze ¢eskému otci a francouzské
matce a v Ceskoslovensku Zil a7 do svych patnacti
let, kdy se s rodinou odstéhoval do Pafize. Vystudo-
val mezinarodni vztahy a dé€jiny Sovétského svazu na
Sorbonné a Harvardu. Je autorem mnoha knih
o stfedni Evropé a Evropské unii a také jednim z nej-
vétsich svétovych odbornikll na tuto oblast. Mezi lety
1990-1992 byl poradcem Véaclava Havla a pfimym
sv&dkem jednani o rozdéleni Ceskoslovenska.

V ¢estiné je k dispozici cela fada jeho knih, nejno-
véji v nakladatelstvi Novela Bohemica.

A specialist in the history of Central Europe, Jacques
Rupnik is a journalist, essayist, and university teach-
er.
Born in Prague to a Czech father and a French
mother, he lived in Czechoslovakia until the age of
15, when his family moved to Paris. He studied Inter-
national Relations and Soviet History at the Sor-
bonne and Harvard.

Author of various books on Central Europe and the
European Union, he is a world specialist in the field.
As an advisor to Vaclav Havel between 1990 and
1992, he witnessed the negotiations that led to the
dissolution of Czechoslovakia.

Several of his books are available in Czech, the
latest being published by Novela Bohemica.

[ foto archiv autora

LETA SEMADENI )
SVYCARSKO = SWITZERLAND «
*1944

9. 5. = Noc literatury = czechcentres.cz
12. 5. » 14.00 = Lapidarium Nérodniho

muzea - Velky sal
12.5.215.00 = S119

Studovala jazyky na CurySské univerzit€, poté vyuéo-
vala; absolvovala pracovni pobyty v Latinské Ameri-
ce, Pafizi, Berliné a New Yorku. Od roku 2005 Zije
a pracuje jako autorka na volné noze v kantonu
GraubUnden. PiSe prevazné lyriku v romanském (va-
lladerském) nareci i némecky a sama ji pfevadi do
druhého jazyka. Tamangur je jeji prvni roman. V 73
scéndch lici, jak se dité a jeho babicka snazi dorozu-
mét o prozitcich a udalostech v jedné bindnerské
vsi. Naivni zvédavost ditéte a babiccin jizlivy ostro-
lujil mezi smutkem a posméchem, realismem a fan-
tastikou. Tamangur je tajupiné misto, raj lovcd, kam
po smrti odeSel dédecek. Jako misto vzpominek
a predjimani formuje veskeré déni a pfispiva k mno-
hovrstevnatosti scén i jejich napéti. Roman Taman-
gur vychazi v ¢eském prekladu Radovana Charvata
v nakladatelstvi Archa.

Having studied languages at the University of Zurich,
Leta Semadeni turned to teaching. She then worked
in Latin America, Paris, Berlin and New York. Since
2005 she has been living in the canton of
Graubunden, working as a freelance writer. She is
best known for her lyric poetry, which she writes in
the Vallader dialect of Romansh and German and
translates herself into the other language. Tamangur
is her first novel. In 73 scenes, it describes how
a child and its grandmother try to understand each
other amid their experiences and happenings in
a small Bundner village. The child’s naive curiosity
and the grandmother’s tart shrewdness create a va-
riety of situations whose scenes oscillate between
sadness and ridicule, the realistic and the fantastic.
Mysterious Tamangur is a hunters’ paradise, where
Grandfather went after he died. As a place both of
remembrance and anticipation, it shapes all that
happens, adds an extra layer to each scene and
helps build the tension. Tamangur is published in
Czech by Argo, in a translation by Radovan Charvat.
[ foto RTR - per Prag
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DAVID SHORT

VELKA BRITANIE » GREAT BRITAIN »

10. 5. » 18.00 = Profesni férum
11.5. 5 15.00 w Literarni sal

David Short pfispél v uplynulych
50 letech mimoradnou mérou
k propagaci ceské literatury a jazy-
ka, zejména jako ucitel, lingvista a prekladatel. V le-
tech 1973 az 2011 vyucoval ¢estinu a slovenstinu
na Skole slovanskych a vychodoevropskych studif na
University College London. V tomto obdobi vysly kni-
hy Czechoslovakia (1986, bibliografie); Teach Your-
self Czech (1993 a 2003, nejnovéjsi vydani pod na-
zvem Complete Czech); Customs and Etiquette in the
Czech Republic (1996, preloZzeno také do francouz-
Stiny a holandstiny); Essays in Czech and Slovak Lan-
guage and Literature (1996). Jako koeditor se podi-
lel na publikaci Bohumil Hrabal (1914-97): Papers
from a Symposium (2004). Ve svych textech se Cas-
to zamérfuje na Cesky jazyk a literaturu (o néco méné
na slovensky) a béhem kariéry se sporadicky vénoval
také prekladatelstvi. Po odchodu do dichodu ho tato
¢innost nicméné zcela pohltila. Jeho vydané prekla-
dy zahrnuji jak akademické, tak literarni texty, mezi
nimi napfiklad (v podobé celych dél ¢i Gryvkl) prace
takovych &eskych klasikd, jakymi jsou Karel Capek,
Jaroslav Durych, FrantiSek Gellner, Jaroslav HaSek,
Bohumil Hrabal, Vit€zslav Nezval, Gabriela Preissova
a Jaroslav Seifert. Jeho preklady zahrnuji i tvorbu
dalSich uznavanych modernich autorl, jejichz pfi-
slusnost mezi klasiky bude otézkou budoucnosti —
Hana Andronikova, Antonin Bajaja, Daniela Hodrova,
Karel Michal, Jachym Topol ¢i Michal Viewegh. V roce
2004 byla Davidu Shortovi ministrem kultury Ceské
republiky udélena medaile Artis Bohemiae Amicis.
Za svUj prispévek k Sifeni slovenské kultury ziskal
Komenského zlatou plaketu.

David Short has contributed greatly to the promotion
of Czech literature and language during the past
50 years particularly as a teacher, linguistic re-
searcher and translator. He taught Czech and Slovak
at the School of Slavonic and East European Stud-
ies, University College London, from 1973 to 2011.
Books produced during that period were Czecho-
slovakia (1986, a bibliography); Teach Yourself
Czech (1993 and 2003, latest editions under the ti-
tle Complete Czech); Customs and Etiquette in the
Czech Republic (1996, and translated, ditto, into
French and Dutch); Essays in Czech and Slovak Lan-
guage and Literature (1996), and, as contributing
editor, Bohumil Hrabal (1914-97): Papers from
a Symposium (2004). He wrote widely on Czech lan-
guage and literature, less so on Slovak, but through-
out his career he was also a sporadic translator.
Since his retirement the latter activity has taken over
his life. His published translations have been both
academic and literary, among the latter (whole, or
extracts from) works by such Czech classics as Ka-
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rel Capek, Jaroslav Durych, FrantiSek Gellner, Jaro-
slav Hasek, Bohumil Hrabal, Vitézslav Nezval, Gabri-
ela Preissova, and Jaroslav Seifert, and by other
established modern writers whose eventual rise to
the status of classics remains to be seen such peo-
ple as Hana Andronikova, Antonin Bajaja, Daniela
Hodrova, Karel Michal, Jachym Topol, and Michal
Viewegh. In 2004, he was awarded the Czech Minis-
ter of Culture’s Artis Bohemiae Amicis medal. He
has also contributed to the dissemination of Slovak
culture, for which he has been awarded the Comeni-
us Gold Medal.

[ foto archiv autora

DUSAN SIMKO

SLOVENSKO = SLOVAKIA » ¥1945

12.5. » 15.00 » Literarni kavarna

Vystudoval geolégiu a mineralégiu
' na Prirodovedeckej fakulte Univer-

3 zity Komenského v Bratislave, po
- N auguste 1968 emigroval do Svaj-
Ciarska, kde pokracoval v Stddiu na univerzite v Bazi-
leji. V roku 1982 tu obhajil doktorski pracu a habili-
toval sa na docenta (1990) na Geografickom
intitdte Univerzity Bazilej. V 80. rokoch absolvoval
dlhodobé vyskumné pobyty na univerzitach v Hong
Kongu a v Japonsku. Je ¢lenom The Association of
American Geographers. Zije v Bazileji. Na veltrhu
Svét knihy Praha predstavi ¢esky preklad romanu
Mramor a Granit (Novela bohemica 2018, preklad
Lubomir Machala).

Graduated in Geology and Mineralogy at the Faculty
of Sciences of Comenius University in Bratislava.
After the events of August 1968, he emigrated to
Switzerland, where he continued his university stud-
ies in Basel. He completed his doctorate in 1982
and became an associate professor in 1990 at the
Institute of Geology of the University of Basel. In the
1980s, he was a resident researcher at universities
in Hong Kong and Japan. He is a member of the As-
sociation of American Geographers. Dusan Simko
lives in Basel. He is at Book World Prague to present
Lubomir Machala’s Czech translation of his novel
Marble and Granite (published in 2018 by Novela
Bohemica).

[ foto archiv autora



DENIS THERIAULT

KANADA = CANADA & *1959

11.5. = 13.00 & Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sél
12. 5. » 18.00 = Literarni kavarna

Autor vystudoval psychologii a
v souCasnosti se vénuje psani ro-
man( a scénéarl. Jeho prvotina s nazvem Liguane
(2001) ziskala nékolik literarnich ocenéni a jeho dru-
hy roman Podivuhodny Zivot osamélého postaka byl
prelozen do vice nez patnacti jazyku. Ctenafi si jej
oblibili natolik, Ze si na autorovi vynutili pokracovani.
To vySlo v roce 2016 pod nazvem La fiancée du fac-
teur.

A graduate in psychology, Denis Thériault is today
a novelist and scriptwriter. His debut novel The Igua-
na (2001) won several literary awards. His second,
The Postman’s Round, has been translated into over
fifteen languages. It proved so popular with readers
that they insisted he write a sequel; this appeared in
2016, under the title The Postman’s Fiancée.

[ foto archiv autora

IRYNA TSILYK

UKRAJINA & UKRAINE » *1982

10. 5. » 14.00 = Lapidarium Nérodniho
& muzea - Velky sél

Iryna Tsilyk je ukrajinské spisova-

telka a filmova rezisérka. Pracova-

la ve filmovém primyslu, natocila
kratké hrané filmy Modra hodina (2008), Memorial
(2012), Domov (2016) a kratké dokumentarni filmy
Tayra a Kid pro filmovy almanach Neviditelny batalion
(2017). V soucasnosti pracuje Tsilyk na svém prv-
nim celoveéernim dokumentarnim filmu o teenage-
autorkou osmi knih, které byly vydany na Ukrajiné
(poezie, proza, détské knihy). Nékteré jeji basné
a povidky byly pfelozeny do anglictiny, némciny, pol-
Stiny, litevstiny, Cestiny, Svédstiny, rumunstiny a kata-
lanstiny a uvedeny na nékolika mezinarodnich literar-
nich festivalech a veletrzich. Iryna Zije se svym
manzelem a synem v Kyjevé. Irynin muz, Artem Cech,
je také spisovatel.

Iryna Tsilyk is a Ukrainian writer and film director.
She used to work in the film industry, making the
short fiction films Blue Hour (2008), Commemora-
tion (2012) and Home (2016) and the short docu-
mentary film Tayra & Kid for the cinema anthology
Invisible Battalion (2017). At the moment, Tsilyk is
working on her first full-length documentary, about
teenagers living in a war zone. Moreover, Tsilyk is the
author of eight books published in Ukraine (poetry,
prose, children’s books). Some of her poems and

short stories have been translated into English, Ger-
man, Polish, Lithuanian, Czech, Swedish, Romanian
and Catalan, and they have been presented at seve-
ral international literary festivals and events. Iryna
lives in Kyiv with her husband and their son. Iryna’s
husband Artem Chekh is a writer too.

[ foto Yulia Veber

PAWEL UKIELSKI

POLSKO = POLAND = *1976

13.5. = 16.00 = Pamatnik SOA Praha
Bubenska 1, Praha 7

Polsky historik a politolog, ktery
se zaméfuje predevSim na dé&jiny
stfedni Evropy, a to zejména na
obdobi padu komunismu a zrodu novych demokratic-
kych statl. Jednu ze svych monografii vénoval také
rozpadu Ceskoslovenska na prelomu let 1992
a 1993. Podilel se na vzniku jednoho z nejprogresiv-
néjsSich polskych historickych muzei, Muzea VarSav-
ského povstani, kde v letech 2004-2014 pusobil
jako zastupce feditele. Pozdéji pInil také funkci mis-
topredsedy polského Institutu narodni paméti. Od
roku 2011 je ¢lenem Vykonné rady Platformy evrop-
ské paméti a svédomi.

Polish historian and political scientist whose princi-
pal focus is on the history of central Europe, espe-
cially the period of the fall of communism and emer-
gence of new democratic states. One of his
monographs addresses the disintegration of Czech-
oslovakia in winter 1992/3. He is a co-founder of
the Warsaw Uprising Museum, one of Poland’s most
progressive history museums; he was its deputy di-
rector from 2004 to 2014. He was then deputy
president of the Polish Institute of National Remem-
brance. Since 2011, Pawet Ukielski has been
a member of the Executive Board of the Platform of
European Memory and Conscience.

[ foto archiv autora

MEIK WIKING

DANSKO « DENMARK

11.5. 5 14.00 = Velky sal

11.5.= 15.00 « L410

11.5.  16.00 « Terasa Priimyslového
palace

n Meik Wiking je Feditelem Institutu
pro vyzkum Stésti, vyzkumnym partnerem Svétové
databaze Stésti a zakladajicim ¢lenem Latinskoame-
rické sité pro politiku pohody a kvality Zivota. Vysled-
ky jeho vyzkumu byly zvefejnény ve vice nez péti
stech rliznych médiich véetné The Washington Post,
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BBC, Huffington Post, The Times, The Guardian
a mnoha dalSich. Pfednasi po celém svété, mj. se
zGc¢astnil také konference TEDx. Je autorem knih Hy-
gge a Lykke, které v ceském prekladu vydalo Nakla-
datelstvi JOTA. Zije v Kodani.

Meik Wiking is CEO of the Happiness Research Insti-
tute, a research associate at the World Database of
Happiness and a founding member of the Latin
American Network for Wellbeing and Quality of Life
Policies. Findings of his research have been pub-
lished by over 500 media outlets, including The
Washington Post, the BBC, The Huffington Post, The
Times and The Guardian. He travels the world giving
presentations; he also takes part in TEDx confer-
ences. He is the author of the books The Little Book
of Hygge and The Little Book of Lykke, both published
in Czech translation by JOTA. Meik Wiking lives in
Copenhagen.

[ foto Chris McAndrew Photography Ltd.

ADAM ZAGAJEWSKI

POLSKO = POLAND = *1945

10. 5. » 18.00 = Lapidarium Nérodniho
muzea - Velky sal
11.5.5 16.00 » S101
11. 5. » 18.30 = DOX, Vzducholod'
Gulliver - Poupétova 1, Praha 7

Legendarni polsky basnik, vénuje se také esejistice
a prekladatelstvi.

Brzy po Zagajewského narozeni byla jeho rodina
vyhnéana ze Lvova (tehdy v Sovétském svazu, dnes
na Ukrajiné) a usadila se v Polsku. Zagajewski vystu-
doval filozofii a psychologii na Jagellonské univerzité
v Krakové, kde se pozdéji stal profesorem. Po podpi-
su takzvaného Listu 59 byla jeho dila komunisticky-
mi Gfady zakazana. V roce 1982 emigroval do Pafize
a do Polska se vratil az roku 2002.

Svymi basnémi si ziskal celosvétové uznani. Je no-
sitelem mnoha vyznamnych literarnich cen, véetné
Neustadtské mezinarodni ceny za literaturu, Griffino-
vy ceny za poezii — uznani za celozivotni dilo, a v roce
2017 obdrzel také Literarni cenu princezny asturskeé.
V srpnu 2018 obdrZi Zlaty vénec na festivalu Struga
Poetry Evenings — nejvySSi ocenéni pro poezii na své-
té. Jako vyznamny evropsky basnik je povazovan za
vazného kandidata na Nobelovu cenu za literaturu
z fad basniku.

Cesti &tenafi si mohou jeho basné preéist ve sbir-
ce Neviditelné véci, kterou vydalo nakladatelstvi Pro-
timluv v prekladu Michaela Alexy.

Legendary figure of Polish poetry, he is also an es-
sayist and translator.

He and his family were expelled from Lvov (then
USSR, now Ukraine) in the year of his birth. They
settled in Poland. He graduated in Philosophy and
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Psychology at the Jagiellonian University in Krakéw,
where he became a professor. After he signed the
Letter of 59, his works were banned by the commu-
nist authorities. He emigrated to Paris in 1982, re-
turning to Poland only in 2002.

His poetry is acclaimed throughout the world and
he has received many important literary prizes, in-
cluding the Neustadt International Prize for Litera-
ture, the Griffin Poetry Prize Lifetime Recognition
Award and - in 2017 - the Princess of Asturias
Award for Literature. He will receive the Golden
Wreath of Struga Poetry Evenings in August 2018 —
the highest prize for poetry in the world. As the main
European poet, he is considered the most serious
poet candidate for the Nobel Prize in Literature.

His work can be read in Czech in the collection The
Invisible Things, published by Protimluv in Michael
Alexa’s translation.

[ foto archiv autora

SVETLANA ZUCHOVA

SLOVENSKO = SLOVAKIA & ¥1976
11.5. 5 16.00 = Komorni sél

Spisovatelka, prekladatelka. Stu-
dovala psycholégiu vo Viedni
a medicinu v Bratislave. Okrem
blogov, publikacnej ¢innosti v réz-
nych éasopisoch (Romboid, Rak, Vina a i.) preklada
z nemciny a anglictiny Vydala zbierku poviedok Dulce
de Leche (2003), novelu Yesim (2006), roman Zlode-
ji a svedkovia (2011) a knihu Obrazy zo Zivota M.
(201.3), za ktoru ziskala Cenu Eurépskej tnie za lite-
ratdru (2015). Na veltrhu Svét knihy Praha predstavi
Cesky preklad svojho romanu Zlodeji a svedkovia
(Motto 2017, preklad Miluse Krejcova).
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